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The Right Honourable Jean Chrétien, Prime Minister of Canada 
Le très honorable Jean Chrétien, Premier ministre du Canada 
v>y-^VT-fxy jt-j-fWiffl

From the turn of the century, Canadian and Japanese relations have grown into a rich 
mosaic of commercial, political, cultural and human ties. I have seen first-hand how our 
societies have helped to reshape the other and, in so doing, help expand and deepen this 
all-important relationship. We face an exciting future working to promote world peace and 
prosperity. In that same spirit, it is fitting that, on the occasion of the 70th anniversary of 
formal diplomatic relations, we celebrate our achievements and enter the 21st century with 
vigour and confidence for our common future.

Amorcées au tournant du siècle, les relations entre le Canada et le Japon se sont 
développées en une riche mosaïque de liens commerciaux, politiques, culturels et humains. 
J’ai été en mesure d'apprécier comment chaque société a aidé l’autre à se remodeler, 
contribuant du même coup à élargir et approfondir cette relation dont on ne saurait 
sous-estimer l’importance. Un avenir excitant s’offre à nous qui travaillons pour la paix et la 
prospérité mondiales. Dans le même esprit, il convient, à l’occasion du 70e anniversaire 
de l’établissement de relations diplomatiques officielles, de célébrer nos réalisations et 
d’amorcer le 21e siècle avec vigueur et confiance en notre avenir commun.
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His Imperial Highness Prince Takamado 
Son Altesse Impériale le Prince Takamado 
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J’aimerais féliciter l’Ambassade du Canada à l’occasion de la publication de ce livre 
commémoratif célébrant les relations canado-japonaises au cours des 70 dernières années. 
Le lecteur, qu’il soit Japonais ou Canadien, appréciera sûrement cette publication spéciale qui 
lui permet de revoir notre passé commun d’un point de vue canadien. En tant qu’étudiant à 
l’Université Queen de Kingston et en tant que parrain de la Société Canada-Japon, j’ai assisté 
à l’établissement de liens de plus en plus étroits entre les peuples japonais et canadiens et en 
ai tiré une grande satisfaction. Le renforcement de ces liens d’amitié nous permet d'entrevoir 
le nouveau millénaire avec beaucoup d’espoir et de fierté.

1 would like to send my congratulations to the Canadian Embassy for the publication of this 
commemorative book celebrating Canada-Japan relations over the past 70 years. Readers, both 
Japanese and Canadian, will certainly enjoy this special publication and the opportunity to see 
our shared history through Canadian eyes. As a student at Queen’s University, Kingston, and 
as the Patron of the Canada-Japan Society, I have witnessed and appreciated the growing 
bonds between the Japanese and Canadian people. As these ties of friendship strengthen, we 
can look forward with great hope and pride to the new millennium.•ih
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His Excellency Leonard J. Edwards, Ambassador of Canada to Japan 
Son Excellence Leonard J. Edwards, L’ambassadeur du Canada au Japon 
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J’aimerais souhaiter la bienvenue aux lecteurs de cette publication commémorant le 70e 
anniversaire des relations diplomatiques entre le Canada et le Japon. Produit par l’Ambassade 
canadienne, le livre reflète le travail et la contribution de plusieurs personnes et compagnies 
qui participent activement aux relations canado-japonaises. J’ose espérer que les photos 
apparaissant dans ce livre expriment le dynamisme et la richesse de la présence canadienne 
au Japon.

L’histoire des relations canado-japonaises au cours des sept dernières décennies est un riche 
canevas composé des vies et des réalisations de plusieurs individus et organisations. J'aimerais 
remercier tous ceux et celles qui ont contribué à la production de ce livre, confiant que je suis 
que les lecteurs canadiens et japonais apprécieront ce bref survol de notre passé commun.

I would like to welcome readers to this publication commemorating the 70th anniversary of 
diplomatic relations between Canada and Japan. Produced by the Canadian Embassy, 
it reflects the work and contributions of many people and companies active in Canada-Japan 
relations. It is my hope that the pictures in this book project the dynamism and richness of 
Canada’s presence in Japan.

The story of Canada-Japan relations over the past seven decades is a rich tapestry of the 
lives and achievements of many individuals and organizations. I would like to thank all those 
who contributed to this book and I am confident Canadian and Japanese readers will enjoy 
this brief glance at our common past.
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THE ENDURING JAPAN-CANADA RELATIONSHIP 
LA RELATION DURABLE ENTRE LE CANADA ET LE JAPON
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LA RELATION DURABLE ENTRE LE CANADA ET LE JAPON
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Over the past 70 years and more, Canada and 
Japan have been business partners and allies, 
working together for a better world, sharing a 
dynamic Pacific neighbourhood.

Both countries entered the international arena 
during the late nineteenth century. They worked 
innovatively to establish themselves as industrial
ized nations, and to take their rightful place on 
the world's stage. In these early years, Japanese 
and Canadians learned about each other, made 
friendships, and put in place the foundations of a 
solid trading relationship.

Japan opened a Legation in Ottawa in 1928. In 
1929, Canada established its first diplomatic 
office in Tokyo, recognizing the importance of 
the Japanese market and Japan’s role as an Asian 
and emerging world power. However, as the 
thirties passed, the troubled international envi
ronment introduced tensions into the relation
ship. Diplomatic ties were severed in 1941 with 
the start of the Pacific War.

Canadian representatives returned to Tokyo in 
1945. Best remembered through the efforts of the 
distinguished Canadian diplomat E. Herbert 
Norman, they sought to ease Japan’s passage 
through this initial difficult period of adjustment. 
Relations between the two nations were fully 
restored with the San Francisco Peace Treaty in 
1952.

As Japan strove to re-establish its position in 
the international community, Canada became 
one of its chief advocates. Canada backed Japan's 
accession to the GATT in 1955, as well as Japan’s 
bid for entry into the United Nations in 1956 as

its eightieth member. In 1963,Canada welcomed 
Japan’s admission to the OECD.

Since the mid-70’s, Canada and Japan have 
worked through the annual Summits of the 
world’s most advanced nations to provide leader
ship in handling the toughest global economic 
and political issues of the day. They have cooper
ated in the United Nations, the World Bank, IMF 
and other international organizations. Since 
1989, they have collaborated to build the Asia- 
Pacific Economic Cooperation Forum (APEC), 
hosting Summits in Osaka in 1995 and Vanc
ouver in 1997.

In strictly bilateral terms, the Canada-Japan 
relationship has witnessed remarkable progress 
since the 1950’s, centered around an increasingly 
diversified economic relationship, and comple
mented by political, cultural and people to 
people initiatives. Two-way trade has enjoyed 
robust growth; investments and business link
ages have flourished. The relationship remains 
relatively trouble-free, with differences usually 
overcome through negotiation, patience and 
trust, backed up by good interpersonal ties.

Today, Canada-Japan relations are being 
constantly advanced and energized by business 
people, officials, academics, artists, youth and 
individuals from all walks of life. They have at 
their service an increasingly sophisticated 
array of inter-governmental agreements and 
mechanisms, business groupings, twinning 
arrangements, and institutional tie-ups in every 
area of activity.

Au cours des 70 dernières années et même 
avant, le Canada et le Japon ont été partenaires 
commerciaux et alliés, travaillant ensemble afin 
de construire un monde meilleur tout en par
tageant une région Pacifique dynamique.

Les deux pays ont fait leur apparition sur la 
scène internationale à la fin du 19e siècle. Ils ont 
travaillé de façon novatrice afin de s’élever au 
rang des pays industrialisés et de prendre leur 
juste place sur la scène internationale. En ces 
premières années de contacts, Japonais et 
Canadiens apprirent à se connaître, forgeant des 
amitiés et jetant les bases d’une solide relation 
commerciale.

Le Japon a ouvert une légation à Ottawa en 
1928. En 1929, le Canada a inauguré son 
premier établissement diplomatique à Tokyo, 
reconnaissant l’importance du marché japonais et 
le rôle du Japon en tant que puissance montante 
non seulement en Asie mais dans le monde 
entier. Après le passage des années 30 cepen
dant, le climat international agité créa des 
tensions entre les deux partenaires. Les liens 
diplomatiques furent rompus en 1941 suite au 
déclenchement de la guerre du Pacifique.

Les représentants canadiens retournèrent 
à Tokyo en 1945. S’étant surtout signalés 
grâce aux efforts d'Herbert Norman, diplomate 
canadien de grande distinction, ils ont cherché 
à faciliter le passage du Japon à travers cette 
difficile période d’ajustement à laquelle le 
pays fut initialement confronté. Les relations 
entre les deux nations furent complètement 
rétablies en 1952 avec la signature du traité 
de paix de San Francisco.

Le Canada devint un des principaux 
défenseurs du Japon alors que ce dernier 
s’efforçait de regagner sa place au sein de la 
communauté internationale. Le Canada appuya 
l’admission du Japon aux accords du GAIT en 
1955, ainsi que les efforts qui en firent le 80e

pays membre de l'ONU en 1956. En 1963, le 
Canada salua l’admission du Japon au sein de 
l’OCDE.

Depuis le milieu des années 70, le Canada et le 
Japon ont travaillé aux sommets économiques 
annuels des pays industrialisés dans le but de 
fournir le leadership nécessaire pour venir à bout 
des plus sérieux problèmes économiques et poli
tiques auxquels le monde fait face. Ils ont 
coopéré aux Nations Unies, à la Banque 
mondiale, au Fonds monétaire international et 
dans le cadre d’autres organisations interna
tionales. Depuis 1989, ils ont collaboré à la 
création du forum de l’APEC (Asia-Pacific 
Economie Cooperation), accueillant les sommets 
d’Osaka en 1995 et de Vancouver en 1997.

D’un strict point de vue bilatéral, la relation 
Canada-Japon a été depuis les années 50 témoin 
de remarquables progrès axés sur des relations 
économiques de plus en plus diversifiées et 
complémentées par d’autres initiatives dans 
le domaine de la politique, de la culture et des 
échanges entre citoyens. Le commerce bilatéral 
a connu une croissance solide, alors que les 
investissements et les liens commerciaux se sont 
rondement développés. Les problèmes sont 
pour ainsi dire inexistants au sein de le relation, 
puisque les différends sont habituellement 
résolus par la négociation, la patience et une 
confiance mutuelle s’appuyant sur de bons liens 
interpersonnels.

Aujourd’hui, les relations Canada-Japon sont 
constamment stimulées et améliorées par des 
gens d’affaires, des fonctionnaires, des universi
taires, des artistes, des jeunes et des individus 
de tous les milieux. Ces gens disposent de toute 
une gamme d’accords et de mécanismes inter
gouvemementaux, de regroupements de gens 
d’affaires, de jumelages et de liens institutionnels 
de plus en plus développés dans chaque sphère 
d’activité qui soit.

THE ENDURING JAPAN-CANADA RELATIONSHIP
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The Emperor's cousin, Prince Sodanaru Fushimi 
on an official visit to Canada in 1907.

Le cousin de l’Empereur, le Prince Sodanaru 
Fushimi lors d’une visite officielle au Canada en 
1907.
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Tout le mérite de la construction de la résidence 
officielle du Canada à Tokyo revient à Herbert Marier, 
premier représentant canadien au Japon à assumer la 
fonction de ministre. Peu de temps après son arrivée en 
septembre 1929, Marier s’attela à la tâche pour le moins 
ambitieuse de trouver un site approprié pour la 
chancellerie et la résidence officielle du Canada. La 
dévastation causée par le grand tremblement de terre de 
Kanto de 1923 rendait cette tâche difficile. Marier trouva 
finalement le site idéal et proposa d’acheter le terrain et de 
construire la résidence avec son propre argent, à condition 
d’être remboursé plus tard par le gouvernement canadien.

Canada's Official Residence in Tokyo can bc 
directly attributed to the efforts of Herbert 
Marler, Canada's first Minister to Japan. Shortly 
after his arrival in September 1929, Marler set 
out on the ambitious task of finding a suitable 
site for Canada's Chancery and Official 
Residence. Devastation from the 1923 Great 
Kanto Earthquake made his assignment difficult. 
Eventually, Marler found the ideal site and 
offered to purchase the land and construct the 
residence with his own money provided that the 
Canadian government would reimburse him.

-5-MowsH*5c±h.h**09MzmHuc 
JtHISNj*/BSO)DEO*C0%. 196044CZO/N±,7- 

5—±tOlM**y)ta2lc[7-5-wz|Eis!@ 
zh*.

Sir Herbert and Mrs. Marler (seated) and members 
of the Legation with spouses. Photo taken after Sir 
Herbert presented his credentials to the Emperor.

Sir Herbert, Mme Marler (assis) et les membres de 
la légation avec leurs épouses. La photo fut prise 
après que Sir Herbert eût présenté ses lettres de 
créance a l'Empereur.
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Shigeru Yoshida (later Japan’s Prime Minister 
from 1946 to 1954) suggested that he personally 
play a role in Marler’s land deal. Yoshida was 
acquainted with Viscount Tadatoshi Aoyama who 
owned the property Marler wanted to purchase. 
He was also aware of the story that two ghosts 
resided on the property in question thereby 
rendering the land unsaleable to Japanese. 
Yoshida suggested that Viscount Aoyama sell the 
land to a foreigner because Westerners became 
aware of ghosts only when they heard their 
footsteps, whereas Japanese ghosts do not have 
feet and move silently on a wisp of smoke.

Shigeru Yoshida (qui fut premier ministre du Japon de 
1946 à 1954) a laissé entendre qu’il avait joué un rôle dans 
l’achat du terrain sur lequel le site repose. Yoshida 
connaissait le Vicomte Tadatoshi Aoyama à qui appartenait 
la propriété reluquée par Marier. 11 connaissait également 
l’existence d’une légende selon laquelle deux fantômes 
hantaient la propriété en question, ce qui la rendait 
invendable aux Japonais. Yoshida suggéra plutôt au 
Vicomte Aoyama de vendre le terrain à un étranger, 
puisque les Occidentaux ne détectent la présence de 
fantômes qu’au son de leurs pas, permettant aux fantômes 
japonais, qui n’ont pas de pied et se déplacent sans faire de 
bruit sur une trainée de fumée, de passer inaperçus.
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Grâce à la persévérance et au dévouement de Marier, le 
Canada peut se targuer de posséder une des résidences 
diplomatiques les plus impressionantes à Tokyo. Durant 
les années 60 la résidence fut officiellement nommée 
Maison Marier” en mémoire de Marier et des efforts 

remarquables qu’il déploya.
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Due to Marler's perseverance and dedication, 
Canada has one of the most impressive 
diplomatic residences in Tokyo. In the 1960's the 
residence was formally named “Marler House” in 
memory of Marler and his extraordinary efforts.
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Onjuly I, 1929 the Canadian Flag is 
raised outside the Canadian Legation. 
Chargé d’affaires Dr. Hugh Keenleyside 
officiates.

Le 1er ju illet 1929 le drapeau canadien 
est hissé a l’extérieur de la légation 
canadienne. Le Dr. Hugh Keenleyside, 
Chargé d’affaires, agit à titre d’hôte.
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Canadian Legation Chargé d’affaires 
Dr. Hugh Keenleyside with Prince and 
Princess Chichihu.

Le Chargé d’affaires de la légation 
canadienne, le Dr. Hugh Keenleyside, 
en compagnie du Prince et de la Princesse 
Chichibu.
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La construction de la résidence officielle(ci-dessous) et de la 
chancellerie du Canada(à gauche) constitue une réalisation 
exceptionnelle du premier représentant canadien, Herbert Marier.

**3248505 (F) E ZMM (ZE)O5W±, *0*t*+*ft* 
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Building Canada's Official Residence(below) and Chancery (left) 
was a special achie\-ement of the first Canadian representative, 
Herbert Marler.
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Newly appointed in 1941 as 
Japanese Minister to Canada, Seijiro 
Yoshizawa's tenure was destined to 
be a lonely period because of the 
impending war.
He did, however, share a special 
relationship with Prime Minister 
King. The two men met frequently 
and while disagreeing on most 
issues, they enjoyed each other as 
individuals rather than 
representatives of opposing states. 
Yoshizawa was repatriated to Japan 
in May 1942. Unaware of 
Yoshizawa's departure, King became 
deeply troubled when he was unable 
to contact him. Upon hearing the 
news, he hastily telephoned to 
apologize to Yoshizawa, who was en 
route to Japan, and reassured the 
Japanese Minister that his conduct 
had been completely honourable and 
their personal relationship would 
not be affected by international 
events. This was a fortuitous gesture 
on Prime Minister King’s part, for 
after the war Yoshizawa contributed 
greatly to rebuilding Canada-Japan 
relations while he served as 
president of the Japan-Canada 
Society in Tokyo.

Seijiro Yoshizawa 
‘* #*ü

Avec l’imminence de la guerre, le séjour 
de Seijiro Yoshizawa, qui venait tout juste 
d’entrer en fonction en 1941 à titre de 
ministre représentant le Japon au Canada, 
allait être marqué par la solitude. 11 
entretenait cependant des liens privilégiés 
avec le Premier ministre MacKenzie King. 
Les deux hommes se voyaient 
fréquemment et, bien qu’ils étaient en 
désaccord sur la plupart des questions, 
chacun savait apprécier la compagnie de 
l’autre en tant qu’individu plutôt qu’en 
tant que représentant d’un état opposé. 
Yoshizawa fut rapatrié au Japon en mai 
1942. Ignorant tout du départ de 
Yoshizawa, King devint extrêmement 
inquiet face à son incapacité de 
communiquer avec lui. Lorsqu’il apprit ce 
qui s’était passé, il s’empressa de 
téléphoner à Yoshizawa pour s’excuser 
auprès de ce dernier, déjà en route pour le 
Japon, l’assurant qu’il estimait sa conduite 
parfaitement honorable et que leurs 
rapports individuels ne seraient en rien 
affectés par les événements qui se 
produiraient sur la scène internationale. Il 
s’agit d’un geste bien avisé de la part du 
Premier ministre King, car, une fois la 
guerre terminée, Yoshizawa contribua 
grandement à rebâtir les relations entre le 
Canada et le Japon à titre de président de 
la Société Canada-Japon à Tokyo.

y
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Crown Prince Akihito visits the Canadian International Paper 

Company in Quebec in 1953.

Le Prince héritier Akihito visile la Canadian International 
Paper Company au Québec en 1953.

19534. B 40WM : a * F**~»0#09+ *IpW#A##*

First Japanese Minister to Canada, Prince lyemasa 
Tokugawa came from the distinguished family that ruled 
Japan from 1603-1868. Prince Tokugawa served in 
Canada from 1929 to 1934.

Le Prince lyemasa Tokugawa, premier diplomate à 
représenter le Japon au Canada à titre de ministre, était 
issu de la célèbre famille qui régna sur le Japon de 1603 à 
1868. Le Prince Tokugawa demeura en poste au Canada 
de 1929 à 1934.
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A young Norman with his parents.

Le jeune Norman en compagnie de ses parents.

E.H.Norman and his wife, Irene. 

E.H.Norman et son épouse Irene.

Jl

Born in 1909 in Japan to missionary parents,
Norman grew up to be one of the pre-eminent scholars 
on modern Japan. Norman's fame as a Japanologist 
stems from his seminal work, Japan's Emergence as a 
Modem State, a landmark in Japanese historiography. 
Many Japanese scholars became deeply interested in 
Norman and his work as a scholar and diplomat. 
Norman’s views are still highly regarded in Japan today.

Norman joined the Department of External Affairs in 
1939 and was assigned to the Legation in Tokyo. 
Following the war, he was sent to Japan once again as 
an advisor to General Douglas MacArthur and 
subsequently was appointed Canada’s chief 
representative in Japan with the title of Head of the 
Liaison Mission. Before leaving in 1950, his position 
was elevated to the rank of Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary.

Né au Japon en 1909 de parents 
missionnaires, Norman devint l’un des plus 
grands experts sur le Japon moderne. Norman 
doit sa renommée d’expert japonais à Japan's 
Emergence as a Modern State, une oeuvre 
remarquable qui fit époque dans le domaine de 
l’historiographie japonaise. Plusieurs 
universitaires japonais développèrent un profond 
intérêt pour Norman et son oeuvre en tant que 
chercheur et diplomate. Encore aujourd’hui les 
Japonais continuent de tenir Norman et les 
observations qu’il a faites en haute estime.

Norman s’est joint au ministère des Affaires 
extérieures en 1939 et fut affecté à la légation 
canadienne à Tokyo. Après la guerre, il fut 
envoyé de nouveau au Japon à titre de conseiller 
du Général Douglas MacArthur, poste qu’il 
occupa avant d’être nommé représentant en chef 
du Canada au Japon, recevant le titre de Chef de 
la Mission de liaison. Avant son départ en 1950, 
il se vit élever au rang d’envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiare.

I
E.H.Norman
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E.H.Norman with his mentor, Lester Pearson, prior to the 
signing of the San Francisco Peace Treaty.

E.H. Norman en compagnie de son mentor, Lester Pearson, 
avant la signature du traité de paix de San Francisco.
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Prime Minister Chrétien's 1996 visit to Japan 
underlined the importance of the bilateral 
relationship between the two countries. During 
his visit he met with Prime Minister 
Murayama.

Le visite du Premier ministre Chrétien en 1996 
souligna l’importance des relations bilatérales 
entre les deux pays. Le Premier ministre 
rencontra son homologue japonais, le Premier 
ministre Murayama, lors de sa visite.

*me Minister John Diefenbaker visits Prime Minister Ikeda in 
‘°ky0 in 196j

Le Premier ministre John Diefenbaker visite le Premier ministre Ikeda 

“ °kyo en 1961.
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nttilui ing relationship between the countries.

En 1976, les premiers ministres Trudeau et Miki 
signent l’Accord-cadre de coopération économique 
et lAccord culturel Canada-Japon, reconnaissant la 
maturation des relations entre les deux pays.

19?6¥,yES «mm*
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W; ;Prime Minister Hashimoto meeting Prime Minister 
Chrétien during his visit to Ottawa in 1997 following 
the APEC Leaders’ meeting in Vancouver.

Le Premier ministre Hashimoto rencontrant le Premier 
ministre Chrétien lors de sa visite à Ottawa en 1997 
après le sommet de l’APEC à Vancouver.

-
j

• * •1 limr Minister Trudeau with the Emperor and 
Empress in 1970.

1 r Premier ministre Trudeau avec l’Empereur et 
impératrice en 1970.
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Ambassador J.H. Taylor in an Imperial carriage afler 
presenting his credentials to the Emperor on December 
12, 1989.

L’Ambassadeur J.H. Taylor a bord d’un carrosse 
imperial après avoir présenté ses lettres de créance à 
l’Empereur le 12 décembre 1989.

1989^-12^ 12H.RHPT-O4ME***** 
KLS@acszJ-H-=—5-X4

Canada's new Chancery building opened on 
May 27, 1991.

L’édifice de la nouvelle chancellerie du Canada 
inaugurée le 27 mai 1991.
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tion of children as soldiers.
Following the signature and ratification of the 

1997 Convention on the Prohibition of the Use, 
Stockpiling, Production and Transfer of Anti- 
Personnel Mines and on Their Destruction, 
Canada and Japan have begun cooperating in a 
number of mine clearing projects.

This pattern of growing cooperation also 
extends to international development coopera
tion. Canada's strong reputation and long experi
ence in ODA (Official Development Assistance) 
has made it an attractive partner for Japan. 
Through agreements between aid agencies, 
personnel exchanges, and teamwork in the field 
in Africa, the Middle East and Asia, the two 
nations are working together to tackle the prob
lems of poverty, under-development, poor 
governance and a lack of democratic institutions 
that can lead to abuses of human rights, insta
bility, and conflict.

Shared Canadian and Japanese preferences for 
multilateral approaches and strong international 
institutions have also fostered close cooperation 
on such issues as disarmament, nuclear testing, 
chemical weapons, the evolution of the rules- 
based trading system, environmental protection, 
and UN operational and financial reform.

This productive course of international collab
oration will undoubtedly grow as Japan and 
Canada search for new ways to implement their 
respective goals for a better, more peaceful and 
prosperous world in the next century.

Le 20e siècle en fut un de turbulences, marqué 
de conflits mondiaux et de tensions. Alliés lors 
de la Première Guerre mondiale puis adversaires 
lors de la Deuxième, le Japon et le Canada se sont 
employés à promouvoir la paix et la sécurité 
aussi bien dans la région de l’Asie-Pacifique que 
dans le reste du monde suite à ces expériences 
de guerre.

S'inspirant de similitudes sur le plan des 
valeurs sociales, les deux nations sont également 
devenues deux des principaux partisans de l’aide 
au développement international en tant que 
moyen d’améliorer les perspectives d’avenir de 
sociétés et pays moins nantis.

Au cours des dernières années, le Japon a 
fait preuve d’un intérêt croissant pour le 
maintien de la paix et autres activités suscepti
bles de conduire à un monde plus sécuritaire. La 
vaste expérience du Canada dans le domaine du 
maintien de la paix, de même que le leadership 
dont il a fait preuve lors des missions de l’ONU 
depuis 1956, en ont fait le partenaire tout 
désigné pour offrir conseils et collaboration. 
Durant les années 90, les deux pays ont travaillé 
de concert afin d’accroître l’expertise asiatique en 
matière de maintien de la paix et d'autres tech
niques visant à résoudre les conflits et réduire les 
tensions.

Récemment ils ont montré comment deux 
pays déterminés et visionnaires pouvaient 
exercer une influence positive en privilégiant le 
travail d’équipe, l’ingéniosité et la persévérance 
afin de bâtir un monde à la fois plus humanitaire 
et plus sécuritaire. Reconnaissant leurs forces 
mutuelles qu’ils s’efforcent de complementer, le 
Japon et le Canada travaillent de plus en plus 
étroitement afin d'influencer l’allure des change
ments, comme c’est le cas dans la campagne contre 
la prolifération des armes de poing et l’exploita
tion des enfants utilisés comme soldats par exemple.

Suite à la signature et la ratification de la 
“Convention sur l’interdiction de l’emploi, du 
stockage, de la production et du transfert des 
mines antipersonnel et sur leur destruction" en 
1997, le Canada et le Japon ont commencé à 
coopérer dans le cadre de bon nombre de projets 
de déminage.

Cette tendance vers une plus grande 
coopération s’étend également au domaine de la 
coopération au développement international. La 
solide réputation dont jouit le Canada, ainsi que 
sa vaste expérience dans le domaine de l’ADP 
(aide publique au développement), en ont fait un 
partenaire attrayant pour le Japon. Les deux 
nations travaillent ensemble au moyen d’accords 
entre les agences d’aide, d'échanges de personnel 
et de travail d’équipe sur le terrain en Afrique, au 
Moyen-Orient et en Asie afin de venir à bout des 
problèmes causés par la pauvreté, le sous- 
développement, la mauvaise gestion et le 
manque d’institutions démocratiques pouvant 
conduire à des violations des droits humains, à 
l’instabilité sociale et à des conflits.

Le penchant des Canadiens et des Japonais 
pour une approche multilatérale et des institu
tions internationales fortes a également mené 
à une étroite collaboration relativement à 
des questions comme le désarmement, les essais 
nucléaires, les armes chimiques, la mise en place 
d’un système commercial reposant sur des règles 
bien précises, la protection de l’environnement, 
et la réforme des finances et du fonctionnement 
de l’ONU.

Cette collaboration internationale va sûrement 
s'étendre alors que le Japon et le Canada 
chercheront de nouvelles façons d'arriver à leurs 
objectifs respectifs relativement à la construction, 
pour le siècle à venir, d’un monde à la fois 
meilleur et plus prospère, où la paix régnera 
davantage.

The twentieth century has been a turbulent 
era, marked by global conflicts and tensions. 
Allies during the First World War, adversaries 
during the Second, Japan and Canada have been 
moved by the experience of war to become 
committed advocates and promoters of peace 
and security, both globally and in the Asia- 
Pacific region.

Drawing from similarities in social values, both 
nations have become key proponents of interna- 
tonal development assistance as a way of 
improving the future prospects of less fortunate 
countries and societies.

In recent years, Japan has shown a growing 
interest in peacekeeping and other activities that 
can lead to a more secure world. Canada’s exten- 
sive experience and leadership since 1956 in UN 
Peacekeeping operations have made it a natural 
Partner for mentoring and cooperation. In the 
1990 s, the two countries have worked together 
to expand knowledge in Asia of peacekeeping 
and other techniques for dealing with conflict 
and reducing tensions.

Most recently, they have shown how two 
etermined and visionary countries can make a 
1 Terence through teamwork, ingenuity and 

Perseverance in building a more humane and 
secure world. Recognizing and complementing 
each other’s strengths, Japan and Canada are 
increasingly working together to influence 

ange, as for example in campaigning against 
e Proliferation of small arms and the exploita-
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In June 1880 the Japanese naval training ship "Tsukuba", carrying 
335 crew members, pays a visit to Esquimalt, British Columbia.

En Juin 1880. Ie "Tsukuba,” navire-école de la marine japonaise, 
visile Esquimalt, en Colombie-Britannique, avec à son bord un 
équipage de 335 marins.
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During the Russo-Japa
Japanese was high in Canada. This was especially true in the 

Prairie provinces which were home to many recent Ukrainian 
""migrants who considered Czarist Russia a historic oppressor. 
General Kuroki passed through Saskatchewan en route to 

ncgotiations in New York. Learning of his travels, Canadian 
National Railway officials building in the area suggested 

naming the town “Kuroki” in the general’s honour. Other 
Saskatchewan towns with Japanese names include “Mikado ”, in 
^cognition of the ancient title of the Emperor of Japan, and 
T°g°”, in honour of Admiral Togo who led the Japanese fleet in 

a surprising victory at the Battle of Tsushima, the greatest naval 
engagement of the Russo-Japanese War in 1905. In British 
Columbia, Prince Oyama, another Japanese military figure oj 
lkat era, was honoured by having a town between Kelowna and 
Vcrnon named after him.

of 1904-05, support for thenese war

<

G Japon jouissait d’un appui solide au Canada durant la Guerre 

n,ss°-japonaise de 1904-05. Cela était particulièrement vrai 
dans les 
immi

provinces des prairies où habitaient de nombreux 
grants ukrainiens nouvellement arrivés au Canada qui 

considéraient la Russie tsariste comme un oppresseur historique. 
Ie General Kuroki passa par Saskatchewan en route vers New 

01 k P°ur une séance de négocations. Informés de son passage, 
es "figeants du Canadian National Railway qui construisaient 

^a"s la région suggérèrent de nommer le village “Kuroki” en 
meur du général. Il existe d’autres villages avec des noms 

Japonais en Saskatchewan, dont “Mikado”, en honneur de 
1 ancien titre de l’Empereur du Japon, et “Togo ”, en honneur 

( Amiral Togo qui mena la flotte japonaise à sa surprenante 
Mcioire lors de la Bataille de Tsushima, la plus grande bataille 
navale de la Guerre russo-japonaise, en 1905. En Colombie 

J "annique, on honora le Prince Oyama, autre figure militaire
cette époque, en donnant son nom à un village situé entre 

Kelowna et Vernon.
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In 1914 the west coast of Canada was threatened by the 
approach of a German fleet. As Canada fell under the protective 
umbrella of the Anglo-Japanese Alliance, Japan sent a battleship, 
Izumo, and a cruiser, Asama, to assist in its defence.

En 1914 la côte Ouest du Canada était menacée par l'approche 
d’une flotte de bateaux allemands. Le Canada se trouvait alors 
sous la protection de l’Alliance anglo-japonaise, de sorte que le 
Japon envoya le navire de guerre Izumo et le croiseur de bataille 
Asama pour aider à défendre le Canada.
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Les troupes canadiennes dans un port 
japonais, en route vers la Corée, en 1951.

19514.WNWR4i CiftWElciEGizt#, 
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Canadian troops at a Japanese port in 1951, 
while en route to Korea.
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The last Canadian killed during the Second 
World War, 28-year-old Lt. Robert Hampton Gray, 
V.C. DSC, RCNVR, died while on active duty near 
Onagawa Bay, Miyagi Prefecture. He was awarded 
the Victoria Cross posthumously for his heroism. 
In 1989, the Canadian and British Columbian gov
ernments, in cooperation with the Mayor and citi
zens of Onagawa Bay, erected a memorial in his 
honour. The monument stands as a symbol of 
Japan and Canada's commitment to peace and 
friendship.

Le dernier Canadien tué durant la Deuxième 
Guerre mondiale, le lieutenant Robert Hampton 
Gray,.C.V., DSC, RCNVR, mourut en service actif 
à l’âge de 28 ans près de la Baie d'Onagawa dans la 
préfecture de Miyagi. On lui décerna la Croix de 
Victoria à titre posthume pour sa bravoure. En 
1989, les gouvernements du Canada et de la 
Colombie-Britannique, en coopération avec le 
maire et les citoyens de la Baie d’Onagawa, 
érigèrent un monument en son honneur. Le monu
ment constitue un symbole de l’engagement du 
Japon et du Canada envers la paix et l’amitié.
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f;Foreign Ministers Axworthy and Obuchi during the 
signing of the Anti-Personnel Landmine Convention.

Les ministres des Affaires étrangères Axworthy et 
Obuchi lors de la signature de la Convention sur les 
mines antipersonnel.
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i - *- »: Japanese Foreign Minister Keizo Obuchi travelled to Ottawa 
for the signing of the Anti-Personnel Landmine 
Convention(Ottawa Convention) in December 1997.

Le ministre des Affaires étrangères japonais Keizo Obuchi 
s'est rendu à Ottawa pour la signature de la Convention sur 
les mines antipersonnel (la Convention d’Ottawa) en 
décembre 1997.
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Tsunco Nishida at the '97 Ottawa Convention on landmines 

Tsuneo Nishida à la Convention
O

sur les mines antipersonnel 
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Canada works closely with Japanese peacekeepers on the Golan 
Heights, providing support to the United Nations Disengagement 
Observer Force (UNDOF). Japan's initial deployment replaced a 
Canadian logistical unit.

Le Canada travaille étroitement avec les forces japonaises de 
maintien de la paix sur le plateau de Golan, appuyant la Force 
des Nations Unies chargée d’observer le dégagement (FNUOD). 
Les forces japonaises déployées initialement prenaient la relève 
d’une unité canadienne affectée à des tâches logistiques.
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Canadian exchange officer visits a ceramics 
production village north of Hanoi, Vietnam 
for a joint JICA/C1DA formulation study in 
the environmental sector.

■L
—7

Canadian exchange officer Robert Derouin 
from the Canadian International Development 
Agency (CIDA) participates with members of 
the fapan International Cooperation Agency 
(JICA).

Robert Derouin, responsable des échanges à 
l'Agence canadienne de développement inter
national (ACDI), se joint aux membres de la 
japan International Cooperation Agency 
(JICA).
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Un responsable canadien des échanges visite 
un village produisant de la céramique au nord 
d'Hanoi au Vietnam dans le cadre d’une étude 
commune de formulation de projet de JICA et 
de l’ACDI dans le domaine de l'environement.

ha

M5H67J "AH (JICA)0*>/—k*lciti 
$3*+*Mmms/T (CIDA) 03**74* 
— u~—)”7>

es 
— ch L' 2 J

"7

E —-
EL

Ujoy, m
"ior" 

P-drr

J f
8)

s 7 e

” mehe '. Th m

Cheper 
eepe

h tag Heine
EDRPARSMFST SET""" 

. im s tree

d M7

Wore y

- -5

4

^^

JS



à —Th

en__
-YE Ct—

Il F; m * hmolim.”Esses -=--- ‘

-9” .
do"se"w‘ y

L

3 0

BUILDING A BETTER WORLD • BÂTIR UN MONDE MEILLEUR • t U BU#R@M9/[Jl C

$

1)’

(]t.
\

Canadian naval vessels make regular port visits 
to Japan. Likewise, ships from the Japan 
Maritime Self-Defense Force visit Canada. These 
visits include community relations events, sport
ing events, tours of naval facilities and goodwill 
exercises.
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Les navires de la marine canadienne effectuent 
régulièrement des visites portuaires au Japon. De 
même des bateaux des Forces navales 
d’autodéfense du Japon visitent le Canada. Ces 
visites comportent des activités communautaires, 
des événements sportifs, des visites guidées des 
installations navales et des exercices visant d 
promouvoir la bonne entente.
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show significant growth in exports of manufac
tured and value-added goods from Canada, 
ranging from jet planes, computer software, ice 
wine and apparel to 2x4 houses and frozen 
french fries.

Services trade represents a rapidly growing 
area of activity, from software services, to educa
tion and language study, to consulting and engi
neering and design. Canada is among the most 
popular destinations for Japanese tourists, with 
almost 700,000 visiting Canada in 1997.

Trade is of course a two-way street, and 
Canada has been, and will remain, a strong 
market for Japanese exports, particularly auto
mobiles, electronics and other manufactured 
goods.

Japanese investment plays a substantial part in 
the bilateral relationship. Some 400 Japanese- 
affiliated companies in Canada employ over 
50,000 Canadians. Investments are expanding 
beyond the traditional natural resource sectors to 
include automobile assembly, information tech
nology, tourism, and telecommunications. 
Japanese institutional investors have been big 
purchasers of Canadian securities and equities.

So far, investment in Japan by Canadians has 
been limited, but Japanese economic restruc
turing is beginning to present new opportunities 
for Canadian companies and entrepreneurs.

Japan and Canada are among each others’ best 
customers and are natural partners. As new trade 
and investment opportunities continue to unfold, 
the relationship seems destined to follow a path 
of diversification, growth, and continuing pros
perity.

mations et des produits à valeur ajoutée allant des 
avions à réaction, des logiciels informatiques, du 
vin de glace et des vêtements jusqu’aux maisons 
2X4 et aux frites congelées.

Le commerce de services représente aussi 
une sphère d’activitite en pleine croissance, qu’il 
s’agisse de services de logiciels, d’éducation, 
d’étude des langues, de consultation, d’ingénierie 
et de design. Le Canada compte parmi les destina
tions les plus populaires pour les touristes 
japonais, puisque 700,000 d’entre eux sont venus 
au Canada en 1997.

Le commerce ne se fait évidemment pas à sens 
unique, et le Canada a été et demeurera un marché 
fiable pour les exportations japonaises, 
particulièrement les automobiles, les appareils 
électroniques et autres produits manufacturés.

Les investissements japonais jouent un rôle 
important dans la relation bilatérale Canada- 
Japon. Quelque 400 compagnies affiliées à des 
sociétés japonaises oeuvrent au Canada, 
employant plus de 50,000 Canadiens. Les 
investissements s’étendent au-delà des secteurs 
traditionnels des ressources naturelles et compren
nent l’assemblage d’automobiles, les technologies 
de l’information, le tourisme et les télécommuni
cations. Les investisseurs institutionnels japonais 
se sont avérés d’importants acheteurs d’obligations 
et d’actions canadiennes.

Jusqu’à maintenant les investissements de 
Canadiens au Japon ont été restreints, mais, avec 
la restructuration de l’économie japonaise, de 
nouvelles occasions commencent à s’offrir aussi bien 
aux compagnies canadiennes qu’aux entrepreneurs.

Le Japon et le Canada sont des partenaires tout 
désignés, puisque l’un compte parmi les meilleurs 
clients de l'autre et vice-versa. La relation Canada- 
Japon semble destinée à suivre la voie de la diver
sification, de la croissance et de la prospérité 
soutenue à mesure que de nouvelles possibilités 
pour le commerce et les investissements contin
uent de se présenter.

De modestes débuts à la fin du siècle dernier, le 
commerce Canada-Japon s’est épanoui au point de 
représenter un partenariat économique de 
plusieurs milliards de dollars. Avec sa formidable 
économie et sa gigantesque population de 126 
millions d'habitants, le Japon représente un 
énorme marché très attrayant pour les exporta
teurs. Aujourd’hui le Japon constitue le deuxième 
plus important partenaire commercial du Canada 
en plus d’être une de ses principales sources d’in
vestissement étranger direct.

Au tournant du siècle, la Grande Bretagne et les 
États-Unis dominaient le commerce extérieur 
canadien. Cependant, l’expédition de matières 
premières vers le Japon commençait à croître, si 
bien que les exportations ont doublé du début au 
milieu des années 20. En 1923, le Japon s’empare 
du quatrième rang parmi les importateurs de 
produits canadiens. Le commerce continua d’aug
menter durant le reste des années 20, mais chuta 
durant la crise économique des années 30.

Peu de temps après la normalisation des rela
tions diplomatiques au début des années 50, le 
Japon redevient le quatrième plus important 
marché pour les exportations canadiennes. Les 
années 60 furent marquées par une expansion 
encore plus rapide et les secteurs public et privé 
canadiens s’engagèrent plus fermement dans la 
relation avec l’ouverture de bureaux au Japon. 
L’émergence du Japon en tant que deuxième parte
naire commercial du Canada en 1973 coincida avec 
l’apparition de nouvelles possibilités et un potentiel 
de croissance accru pour les entreprises canadi
ennes. Jusqu’à tout récemment, le Japon absorbait 
plus d’exportations canadiennes que le Royaume- 
Uni, l’Allemagne, la France et l’Italie réunis.

Un important manufacturier disposant de peu de 
matières premières, le Japon dépend fortement des 
importations de ressources naturelles dont le 
Canada demeure une des principales sources. 
Cependant, les récentes statistiques montrent 
également une importante croissance des exporta
tions de produits ayant subi davantage de transfor-

From modest beginnings at the end of the 
last century, Canada-Japan trade has blos- 
somed into a multi-billion dollar economic 
relationship. With its huge economy and a 
Population of 126 million, Japan represents 
an enormous and extremely attractive market. 
Today, Japan stands as Canada’s second 
largest trading partner and a prime source of 
foreign direct investment.

At the turn of the century Great Britain and 
e United States dominated Canadian foreign 

trade. However, raw material shipments to Japan 
were beginning to grow, and exports doubled in 
" e early to mid-1920’s. In 1923, Japan became 

anada’s fourth most important export 
customer. Trade continued to increase during 

remainder of the 1920’s, but fell back during 
1 e Great Depression of the 1930's.

Shortly after the normalization of diplomatic 
se ations in the early 1950’s, Japan once again 

came Canada’s fourth largest market. The 
0 s heralded further rapid, expansion and the 

nadian private and public sectors committed 
emselves more firmly to the relationship by 

"ablishing offjces in Japan.
Japan s emergence as Canada’s second largest 
ac ing partner in 1973 coincided with new 

sukortunities and growth potential for Canadian 
siness. Until very recently Japan was absorbing 

p re Canadian exports than the UK, Germany, 
rance and Italy combined.

major manufacturing country with few raw 
b erials, Japan depends heavily on resource- 
psed imports for which Canada remains a 

ary source. However, recent figures also
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In a Vancouver parade in 1926, a Japanese-Canadian float 
announces Japan's importance as a trading partner.

Lors d’un défilé d Vancouver en 1 926, le char allégorique 
canadien-japonais annonce l'importance du Japon à titre de 

partenaire commercial.
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Japanese buyers visit the Manaka coal 
mine in Gregg River, southwestern 
Alberta. Canadian coal was tested and 
found suitable for Japan’s steel mills 
thus launching a profitable and 
signif icant export commodity for 
Canada in this market.

Des acheteurs Japonais visitent la mine 
de charbon Manalta à Gregg River, 
dans le Sud-Ouest de l’Alberta. Après 
examen, le charbon canadien fut jugé 
conforme aux normes des aciéries 
japonaises, faisant du charbon un 
important produit d’exportation qui 
s’avéra rentable pour le Canada dans 
ce marché.

A) "A demand for British Columbia salmon, both smoked and salted...the Canadian fish are considered much 
superior to the native fish."

A) "Il y a une demande pour le saumon de la Colombie-Britannique, aussi bien fumé que salé...le poisson 
canadien est considéré de loin supérieur au poisson pêché dans les eaux environnantes."

A) [3154>E7*0t-E>.zE-2NL.MLOU#htB*R*ZM#RSC.mE**U*Ebn]

B) “The demand for lumber of all kinds is simply enormous and this will certainly be one of Canada's 
largest export to Japan."

B) "La demande pour le bois de toutes sortes est tout simplement phénoménale et il s’agira sans doute d’une 
des plus importantes exportations canadiennes au Japon."

B) [AMmE,*5HH*oC*RH*©H),W(W<H+*@*EMHOMRHLtSZElNEL vil]

C) "The beef produced in Japan is very good...The consumption is growing so rapidly that the domestic supply 
will in the near future be insufficient."

C) "Le boeuf produit au Japon est très bon...La consommation augmente si rapidement que très bientôt la 
production domestique ne pourra suffire à la demande."

C) TBAO4PLtF#FICBER*LL), MW1***3*35H60U**.*R*ROM*HM*0**<*%*55]

Canadian steel mill executives from 
Coram Corporation visit the NKK steel 
works in 1958.

Des dirigeants canadiens d’une aciérie 
de la compagnie Loram visitent une 
aciérie de NKK en 1958.
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Before Japan became one of Canada's principal 
trading partners, the government hired George 
Anderson to travel to Japan in 1897 to study ways to 
increase trade. Looking back on this first Canadian 
study of the potential opportunities for Canada in the 
Japanese market, it is surprising how many of 
Anderson's insights and predictions turned into 
reality.

En 1897, avant que le Japon ne devienne un des 
principaux partenaires commerciaux du Canada, le 
gouvernement embaucha George Anderson afin qu’il 
se rende au Japon explorer les possibilités 
d’augmenter le commerce. Lorsqu’on examine cette 
première étude canadienne du potentiel commercial 
du marché japonais pour le Canada, il est surprenant 
de constater à quel point les observations et 
prédictions d’Anderson se sont avérées justes.
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A) Japan imported 200 tons of smoked salmon from Canada.
A) Le Japon a importé 200 tonnes de saumon fumé du Canada.
A) Bxl±h*5H6*200>ZE-2+-E>*MAUH,

B) Wood products were responsible for 18.5% of all Japanese imports from Canada.
B) Les produits forestiers représentent 18.5% de toutes les importations japonaises en provenance du Canada.
B) *Molth75@2H!H018.5%* ot,

C) Japan imported 11,284 tons of frozen beef and 2,368 tons of fresh/chilled beef from Canada.
C) Le Japon a importé 11.284 tonnes de boeuf congelé et 2.368 tonnes de boeuf frais ou réfrigéré du Canada.
C) 1 Bs*A**P*1251 284>*#**U*M4/1±2,368>MXU*,
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In 1901, Alcan Aluminum Ltd. sent its first aluminum 
shipment from Shawinigan, Quebec to Japan. Thirty 
years later, together with Sumitomo Metal Industries, 
Alcan set up Toyo Aluminum, now Japan's largest 
manufacturer of aluminum foil. In 1953, Alcan 
combined efforts with Nippon Light Metal, Japan's 
largest aluminum company today.

En 1901, Alcan Aluminum Ltd. envoie son premier 
chargement d’aluminium au Japon en provenance de 
Shawinigan au Quebec. Trente ans plus tard, Alcan 
fonde Toyo Aluminum, aujourd’hui le plus important 
producteur de papier aluminium au Japon, de concert 
avec Sumitomo Metal Industries. En 1953, Alcan se 
joint à Nippon Light Metal, qui est maintenant la plus 
grosse compagnie d’aluminium au Japon.
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<*' -yr. Canadian National Railway Company operates a network of 

approximately 27,520 route kilometers of track in Canada and 
the United States, providing for the transport of commodities to 
and from Canada.

La compagnie de chemin de fer Canadien National exploite un 
réseau d environ 27,520 kilomètres de voie ferrée au Canada et 

États-Unis, assurant le transport de marchandises à 
destination, aussi bien qu’en provenance, du Canada.
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THE JAPAN TIMES, MONDAY, MARCH 22, 1897.
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I-—An 1897 Canadian Pacific Railway 
advertisement in the Japan Times.

Canadian Pacific Railway passenger ships, 
the “Empress of Japan I "and the “Empress of Japan II”.

Les bateaicx à vapeur du Canadian Pacific ont commence à naviguer au Japon en 1891. En 
1896, un bureau fut ouvert à Yokohama, ce qui fait de la compagnie une des plus anciennes 
entreprises commerciales canadiennes au Japon. L’“Empress of Australia I," le paquebot du 
Canadian Pacific Railway, servit à la fois de refuge et d’hôpital pour les sans-abri et les 
blessés lors du grand tremblement de terre de Kanto en 1923.

“Empress of Japan l "et “Empress of Japan II", deux 
paquebots du Canadian Pacific Railway.

Wm. T. Payne,
No. 14, Bund, Yokohama.

March 20d, 1897.

Message publicitaire du Canadian 
Pacific Railway publié en 1897 
dans le Japan Times.

ML/-189740/t

[>71747w{ II’J

Canadian Pacific steamships first started sailing to Japan in 1891. In 1896, an office was 
opened in Yokohama, making the business venture one of Canada’s oldest. Following the 
Great Kanto Earthquake in 1923, the Canadian Pacific Railway passenger ship, "Empress 
of Australia I", served as an impromptu refuge and hospital for the displaced and injured.
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Frazar & Co., 
No. 6, Kobe.

The Fast Route between China, Japan, and Europe, via Canada and the United Statea calling 
at Victoria, B.C., Kobe, Nagaraki, and Shanghai

Twin Screw Bteanhip—4,000 Tom- 10,000 Ilore-Pore--Spud 10 kixets
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CANADIAN PACIFIC RAILWAY CO.’S
ROYAL MAIL STEAMSHIP LINE.
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The latest addition to the CAI fleet, the 747-400 with the new 
company logo.

La plus récente addition à la flotte du CAI, le 747-400 qui arbore 
le nouveau logo de la compagnie.
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Canadian Airlines, formerly Canadian Pacific Airlines, made 
its inaugural flight from Vancouver to Japan and Hong Kong on 
September 19, 1949.

Canadian Airlines, anciennement le Canadian Pacific Airlines, 

eff ectua son vol inaugural de Vancouver au Japon et Hong Kong 
le 19 septembre 1949.
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Developed by a University of Manitoba plant breeder, canola is a genetic variation of rapeseed. Japan is 
the biggest foreign buyer of canola, purchasing more than 30% of Canada's crop (seed) and almost 70% 
of the export seed.

Developpe par un sélectionneur de végétaux de l’Université du Manitoba, le canola est un dérivé 
génétique du colza. Le Japon est le plus important consommateur étranger de canola, achetant plus de 
30% de la récolte canadienne (de graines) et près de 70% des graines exportées.
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Pale

Canada’s Jirst major sale of wheat to Japan was in 1921. The Canadian Wheat 
Board is the sole provider of amber durum wheat to Japan. Today Canada is also 
one of the pre-eminent suppliers of value-added malt to Japanese breweries and a 
source of buckwheat for Japanese noodles.

»37* zoAtht* 0 WHHl, 192141 tttot 74-548] 2o* B Mt 
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La première vente importante de blé canadien au Japon fut réalisée en 1921. La 
Commission canadienne du blé est le seul fournisseur de blé dur ambré au Japon. 
Aujourd’hui, le Canada est également un des principaux fournisseurs de malt aux 
brasseries japonaises et une source de sarrasin pour les nouilles japonaises.
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Agri-food products are Canada's second largest export to Japan. From 
bulk commodities to value-added products, Japan imports more Canadian 
agri-Jood products than all 15 EU countries combined.

Les produits agro-alimentaires constituent la deuxieme plus importante 
exportation canadienne au Japon. De la marchandise en vrac aux produits 
a valeur ajoutée, le Japon importe plus de produits agro-alimentaires 
canadiens que les 15 pays de l’Union européenne réunis.
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Since its establishment in 1989. the Canadian Beef Export Federation has 
increased the sale of Canadian beef to Japan by 500% to 20,000 metric tons. 
The industry is optimistic that its market share will increase well 
into the 21st century.

Depuis sa création en 1989, la Canadian Beef Export Federation est parvenue 
à accroître les ventes de boeuf canadien au Japon de 500%, si bien qu’elles 
atteignent maintenant 20,000 tonnes métriques. L’industrie est confiante que 
sa part de marché continuera d’augmenter bien au-delà de l’an 2000.
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Fish and seafood products represent one of Japan's highest-growth sectors and offer 
numerous opportunities for Canadian companies.

Le poisson el les fruits de mer représentent un des secteurs de l’économie japonaise 
affichant un des taux de croissance les plus élevés et offrant de nombreuses occasions 
d’affaires aux compagnies canadiennes.
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Canadian Exports to Japan 
Total: $492,275

Canadian Imports from Japan 
Total: $9,564,074

Canadian Exports to Japan 
Total: $34,694,862

Canadian Imports from Japan 
Total: $1,662,929

81 
h

Canadian Exports to Japan 
Total: $28,167,607

Canadian Imports from Japan 
Total: $4,864,090
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Imports and Exports Over the Years 
(++*E))

The annuul Canadian Culinary Cup Competition, hosted by the Canadian Embassy 
in Tokyo since 1993, introduces Canada's unique, high quality foods and beverages 
to chefs at leading hotels and restaurants. Ambassador Ten Edwards makes a 
presentation to the 1998 winner.

La Coupe du Canada, une competition culinaire organisée chaque année depuis 
1993 par l’Ambassade du Canada à Tokyo, initie les chefs des principatcx hôtels et 
restaurants japonais aux boissons et aliments canadiens de caractère unique et de 
qualité supérieure. L’Ambassadeur Len Edwards présentant le prix de 1998 au 
vainqueur.
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The Council of Forest Industries (COFI) opened its Japan office in 1974 to expand Western Canadian lumber and plywood exports to 
Japan. British Columbia and Alberta supply about 85% of the structural lumber and softwood plywood used in "2x4" construction in 
Japan. Canada is presently Japan’s largest supplier of softwood lumber and plywood. In addition to 2x4 construction and interior 
finishings, Western Canadian wood products are used in traditional Japanese style post and beam constructions. COFFs annual exports 
to Japan have risen from $300 million a year in 1974 to almost $3 billion.

Le Council of Forest Industries (COFI) ouvrit un bureau au Japon en 1974 dans le but d’augmenter les exportations de bois et de 
contreplaqués en provenance de l’Ouest canadien. La Colombie-Britannique et l’Alberta fournissent environ 85% du bois de charpente et 
du contreplaqué de bois résineux utilisé dans la construction de maisons "2x4" au Japon. Le Canada est présentement le plus important 
fournisseur de bois d’oeuvre résineux et de contreplaqué au Japon. En plus des matériaux de construction de 2x4 et des menuiseries 
intérieures, les produits de bois en provenance de l’Ouest canadien sont également utilisés dans la construction de maisons 
traditionnelles japonaises à poteaux et à poutres. Les exportations annuelles de COFI sont passées de $300 millions en 1974 à près de 
$3 milliards aujourd’hui.

197445,*--*THMOWLH-AHO*HHWHH*O*+G1*,*#S**N*RA(COF)HSH*ISJWR*DWL*:71===u 
7HHET)/-4#02H**c, H40"-/$7+-cbnz#itt*st ##lA*051285%*@t/GL CU-Z. StMlWH-At 
JL C*+±4,kkokH#EL*oZ,±±-/{7+- *E{>*1)74E*Holte,h**püto**tH* 
0) 4: *EM5 CG4HHEUCVZ, COF®)* Il WlH(±4 4 #9tbIL, 19744:0)3447- 3)lH63lYEl±4[1#030427+-3lzHzCvbo

11

"rh-

il

1 

rB

1t Ne ' 
she

*^” GO ■ “Hs ( T “As Leny et al 
des

I



H= Man
||e

43 -4s
-oare-

—en

(* :

tousdir; 5

.2

1998

1987

96, 1976

1961

CREATING PROSPERITY AND GROWTH • CRÉATION DE PROSPÉRITÉ ET DE CROISSANCE • #* t B E 0) SI#

—s - •

19 1

Canadian Import» from Japan 
Total: $83,821,000

Canadian Exports to Japan 
Total: $5,908,000,000

Canadian Exports to Japan 
Total: $8,612,000,000 
Canadian Imports from Japan 
Total: $13,991,000,000

Canadian Exports to Japan 
Total: $223,335,000

Canadian Exports to Japan 
Total: $2,387,942,000

Canadian Imports from Japan 
Total: $1,525,560,000

P=. : eta hae ‘nfier

Canadian imports from Japan 
Total: $7,626,000,000
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The production line at Honda Canada's newly expanded plant in 
Piston, Ontario. Honda began production of the Civic in 1986 and 

"OW pioduces 290,000 units per year from its two plants. 2900 
anadians are employed by Honda.

Adchaine de fabrication de l’usine de Honda, récemment agrandie, à 

•ston en Ontario. Honda a commencé à produire la Civic en 1986 
el fabrique maintenant 290,000 automobiles par année à ses deux 

Sines. 2,900 Canadiens travaillent pour Honda.
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On December 12, 1985 Toyota Motor Corporation of Japan announced its first 
wholly-owned Canadian automobile manufacturing facility in Cambridge, 
Ontario. The cumulative investment by Toyota Motor Manufacturing Canada 
Inc. in 1998 was an astounding $2.2 billion.

Le 12 décembrel985, la Toyota Motor Corporation of Japan annonce la 
construction de sa première usine canadienne de fabrication d’automobiles en 
propriété exclusive a Cambridge en Ontario. En 1998 les investissements 
cumulatifs de Toyota Motor Manufacturing Canada Inc. atteignaient la somme 
phénoménale de $2.2 milliards.
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President of Toyota Canada, Mr. Yoshio Nakatani, being 
thanked by Ambassador Edwards for Toyota’s generous 
support of cultural relations.

Le président de Toyota Canada, M. Yoshio Nakatani, 
recevant les remerciements de l’Ambassadeur Edwards 
pour l’appui généreux de Toyota aux relations culturelles.

.K7—XJHM6,HNX{ESMSWH=HI*ZHos* 
te ktckHHZ!M&3Zlas*±*omesH*±#

-=-ere
methere er.

re — were" •e ■ m—--r * "— "See:

!■■■

“le.



m2!
SPECIALIST

*ÉfÜ

mS-Bm

2:i* 'Bl>'
SE...

In 1968, Fuji Group contracted Jour Canadians to produce a film for Expo 
70 in Osaka, Japan. IMAX technology premiered to the public at this 
international exposition. Since then, /MAX Corporation has expanded its 
presence extensively in Japan with 20 permanent theatres. The Takashimaya 
Times Square Sony /MAX Theatre in Tokyo premiered the latest in 3-D 
visual and sound technology in 1996.

En 1968, le groupe Fuji conclut une entente avec quatre Canadiens afin 
qu’ils produisent un film pour Expo 70 tenue à Osaka au Japon.
La technologie IMAX/it son apparition lors de celte exposition 
internationale. Depuis, la Société /MAX a considérablement accru sa 
présence au Japon et compte maintenant 20 cinémas permanents. Le cinéma 
Sony /MAX du Takashimaya Times Square à Tokyo a inauguré la 
technologie audiovisuelle la plus avancée en matière de projection 
tridimensionnelle en 1996.
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While raw commodities continue to be strong export items, 
Canadian sales of value-added and manufactured goods are 

quickly growing.

Bien que les matières premières demeurent des valeurs sûres, les 
exportations canadiennes de produits manufacturés et de produits 
à valeur ajoutée progressent rapidement.
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The Canadian Chamber of Commerce in Japan 
(CCCJ) is an independent, non-profit, 
membership-based organization that facilitates 
trade and acts as the key representative of the 
Canadian private sector in Japan.

La Chambre de commerce canadienne au Japon 
(CCCJ) est un organisme indépendant sans but 
lucratif fonctionnant grâce au soutien de ses 
membres. L'organisme facilite le commerce et 
est le représentant-clé du secteur privé canadien 
au Japon.

I Oppofunna» In Japon» Ixxafna Heartland 
CANADA '91 • festival of Conodkm Arts

Ima
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From left to right: David Horman (Senior Vice-President & 
COO, Manulife Century), Shinjiro Kawasaki (President 
& CEO, Manulife Century), Ambassador Len Edwards, Domenic 
D’Allesandro (President & CEO, Manulife Financial), Raymond 
Chan (Secretary of State, Asia-Pacific), Victor Apps (Executive 
Vice-President, Manulife Financial)

De gauche à droite: David Horman (Vice-Président exécutif et 
Chef de l’exploitation, Manulife Century), Shinjiro Kawasaki 
(P.D.G., Manulife Century), l'Ambassadeur Lcn Edwards, 
Domenic D’Allesandro (P.D.G., la Financière Manuvie), 
Raymond Chan (Secrétaire d'Etat pour VAsie-Pacifique),
Victor Apps (Vice-Président exécutif, Financière Manuvie)

tfcMStCOO), WlWB&M ( >
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The Gold Maple Leaf is a pure gold bullion investment coin 
produced by the Royal Canadian Mint for the Canadian government. 
It was introduced to Japan in 1982.

Ta Feuille d’érable en or est une pièce d’investissement produite par 
la Monnaie royale canadienne pour le gouvernement canadien.
Ta pièce a fait son apparition au Japon en 1982.

B*t0il982¥^7c£ft£o
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F
With the biggest ever investment by a Canadian company, insurance giant 
Manulife Financial entered the Japanese market in April 1999 by creating 
Manulife Cenluiy with the Japanese company Daihyaku Insurance.

Grâce au plus important investissement jamais effectué par une compagnie 
canadienne, la Financière Manuvie, un géant de l’assurance, a fait son entrée 
sur le marche japonais en avril 1999 en créant Manulife Century de concert

la compagnie d’assurance japonaise Daihyaku Insurance.

4 K A. irFfr<Fr?—n-ÿ'( 7-77-f4->->-fil'T5*. 1999^4 Jj, % (J %,
6?mi:#l9aji6T7-j:5-f7"b>^V-ÈA4-|S:SL, H Ÿrfî#i:#ÀL/j„

Manulife Century
Press Conference 

Co-hosted by Canidian ïmbasst
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Since the opening of a Canadian Tourism 
Commission office in Tokyo, Canada is steadily 
gaining popularity with Japanese as a travel 
destination Japanese visitors are now exploring 
beyond the regular tourist destinations of 
Vancouver, Niagara Falls and the ever popular 
“Anne of Green Gables” cottage in Prince Edward 
Island. Now, the aurora borealis, or, Northern 
Lights, draws an increasing number of Japanese 
visitors every year to Yellowknife, Fort McMurray, 
Fort Smith and Churchill. The four Atlantic 
provinces are now marketed as destinations by 
Japanese agents. The “Maple Kaido”, which started 
as a limited tour to view the splendid fall colours in 
areas around Toronto, now extends from Niagara 
Falls to the eastern townships of Quebec. British 
Columbia and Alberta historically have received the 
largest ratio of visitors from Japan and the 
popularity of these western provinces continues to 
grow. Canada’s image remains favourable in the 
minds of the Japanese traveller and long term 
growth in this sector is expected.

Depuis l’ouverture du bureau de la Commission 
canadienne du Tourisme à Tokyo, le Canada a vu sa 
popularité en tant que destination touristique croître 
de façon soutenue auprès des Japonais. Les visiteurs 
japonais s’aventurent maintenant au-delà des 
destinations touristiques familières que sont 
Vancouver, les chutes Niagara et la demeure de 
l’héroïne du roman “Anne...la maison aux pignons 
verts” à l’Ile-du-Prince-Édouard, toujours aussi 
populaire. L’aurore boréale attire un nombre 
croissant de visiteurs japonais chaque année à 
Yellowknife, Fort McMurray, Fort Smith et 
Churchill. Les agents de voyage japonais vantent 
maintenant les mérites des quatre provinces 
maritimes en tant que destination touristique. Le 
“Meepuru Kaido”, (la Route de l’Érable), qui n’était 
à l’origine qu’un court parcours aux alentours de 
Toronto pour voir les couleurs splendides de 
l’automne, s’étend maintenant aux chutes Niagara et 
aux Cantons de l’Est au Québec. La Colombie- 
Britannique et l’Alberta ont traditionnellement 
accueilli la majeure partie des visiteurs japonais et 
la popularité, de ces provinces de l’Ouest continue de 
croître. Les voyageurs japonais conservent une 
image favorable du Canada et on s’attend à ce que le 
secteur touristique connaisse une croissance solide à 
long terme.

Taf’d
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During a business trip to Japan in 1955, Winnipeger Albert Cohen, president of General Distributors Ltd., learned of the 
first successfully produced transistor radio by a small company named Tokyo Tsushin Kogyo K.K. (TTK). Cohen placed an 
order for fifty test units to be sold in Canada. The radios were a hit and Cohen's company received exclusive rights to 
market TTK products in Canada. This business relationship was profitable for both companies. It marked the first export 
initiative for TTK, and for General Distributors (later called Gendis Inc.), the arrangement led to the joint venture 
partnership and creation of Sony Canada in 1975.

Sir Edmund Walker Jut le president de la Banque canadienne de 
Commerce (devenue la Banque canadienne impériale de 
Commerce) de 1907 jusqu'à sa mort en 1924. Lors d’un voyage au 
Japon en 1919 il rendit visite à M. Yamashita, alors un des plus 
riches industriels japonais, (ci-dessus)

Aujourd’hui, la Banque veut étendre sa base de clients japonais 
ayant des activités d’exploitation au Canada, afin d’aider les 
compagnies japonaises ayant des relations d’affaires avec des 
firmes canadiennes, et de développer des relations étroites avec les 
banques qui jouent un rôle similaire au Japon.

Sir Edmund Walker was the president of The Canadian Bank of 
Commerce (presently The Canadian Imperial Bank of Commerce) 
from 1907 until his death in 1924. On a trip to Japan in 1919 he 
visited Mr. Yamashita, one of the richest Japanese industrialists at 
that time.(above)

Today, the Bank wants to expand the base of its Japanese clientele 
operating in Canada, to assist Japanese companies doing business 
with Canadian firms and to develop close relationships with 
correspondent banks in Japan.

Takajiro Minami was appointed an assistant professor at Sapporo’s Agricultural School in 1883 and was in charge of the 
school’s farm. In 1889 an orchard was started at the school and Mr. Charles Gibb, a Canadian researcher on fruit, visited from 
Ontario. Professor Minami asked Mr. Gibb to provide some seedlings to the school’s orchard. In 1890 seventeen species of 
apples including Mackintosh Red, Whitney and Yellow Transparent arrived in Japan. The Mackintosh Red became very popular 
in Japan in the late 1800’s and is presently called the “Asahi”, one of the most important types of apple grown in Japan.

Cakajiro Minamifut nommé professeur adjoint à l’École d’agriculture de Sapporo en 1883 et devint responsable de la ferme de 
•’école. En 1889 on commença à planter un verger à l’école et M. Charles Gibb, un chercheur ontarien spécialiste des fruits, 
y effectua une visite. Le Professeur Minami a demandé à M. Gibb de fournir quelques plants au verger de l’école. En 1890 
^ix-sept espèces de pommes, y compris des Mackintosh rouges, des Whitney et des pommes jaunes arrivèrent au japon. Les 
Mackintosh rouges devinrent très populaires au Japon à la fin du 19e siècle. Maintenant appelées «Asahi,» ces pommes 

c°nstituent une des plus importantes variétés cultivées au Japon.

18834,TWMB>MMSl±*LWML/7=*O)WTk#2Eteh.UomEtfSren*z 18894.E E! M.#H81**"**1,*>31)**H*c 
213-%0)J.SCTF32 %4-*—)2.#7%WWiltzollHk#&±*ÉZEICHLONNIAIczi*oNdt*1RC$00*-8. 18904,*>baVF. 
34»=-.{=n—=v2vlE17monoM*h*v*>l>aykt19tRAIH*©c±h, XS(0) 
1)>4ttof,4H.H 4:0)1)>=fO)tHrClbteiHfovEo.THëUJCh%.

Lors d’un voyage d’affaires au Japon en 1955, Albert Cohen, un résident de Winnipeg qui était président de General 
Distributors Ltd., apprit qu’une petite compagnie du nom de Tokyo Tsushin Kogyo K.K. (TTK) avait réussi à produire le 
premier radio transistor. Cohen passa une commande pour cinquante échantillons dans le but de les vendre au Canada. Les 
radios remportèrent un grand succès et la compagnie de Cohen obtint l’exclusivité sur la vente des produits TTK au 
Canada. Cette relation d’affaires s’avéra avantageuse pour les deux parties. 11 s’agissait d’une première initiative en matière 
d’exportation aussi bien pour TTK que pour General Distributors (qui allait devenir Gendis Inc.). L’entente mena à un 
partenariat sous forme d’entreprise conjointe et à la création de Sony Canada en 1975.

I



*

7

11il
MA

" 71 T

2

IE

2 m 5,55
hi

5 o

CREATING PROSPERITY AND GROWTH • CRÉATION DE PROSPÉRITÉ ET DE CROISSANCE • ** c RKOâH

mmii

" The 1st Joint Meeting 
Japan-Canada Businessmens Cor

A major Canadian telecommunications company 
is Nortel Networks Japan. Displayed is Nortel’s 
“Passport 6400” series network switch.

Nortel Networks Japan est une compagnie de 
télécommunications canadienne de grande 
envergure. En montre, un commutateur de réseau 
de la série “Passport 6400" de Nortel.

»45ox FlfEX/7 J *h)s H 4cizL* 
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The f irst Canada-Japan Business Conference was held in Tokyo in 1978 and it is now held on 
alternating years in Canada and Japan. The Canada-Japan Business Conference is Canada's largest 
bilateral business conference and one of the biggest conferences organized in Japan by the Keidanren. 
The idea of establishing a bilateral forum was put forth in a report by Mr. H. Makita, then president 
of Nippon Kokan Kaisha (NKK), who had brought an economic mission to Canada in 1976. Prime 
Minister Chrétien, who was Canada’s Minister of Trade in 1976, initiated the organization of a 
Canadian committee to establish the forum. David Culver, former Chairman and Chief Executive 
Officer of Alcan Aluminium Ltd., provided the main thrust to the Canadian component of this new 
relationship. Mr. Chrétien asked Mr. Culver to oversee the establishment of the Canadian committee. 
Mr. Culver served as the Canadian Chairman of the Canada-Japan Business Committee for 11 years, 
ending in May 1988.

La première Canada-Japan Business Conference s’est tenue à Tokyo en 1978 et a maintenant lieu 
chaque année au Canada ou au Japon, selon le système d’alternance. La Canada-Japan Business 
Conference est la plus importante conférence d’affaires bilatérale à laquelle le Canada prend part et 
une des plus importantes conférences organisées par le Keidanren. L’idée de créer un forum bilatéral 
fut proposée dans un rapport présenté par M. H. Makita, alors président de Nippon Kokan Kaisha 
(NKK), qui s’était rendu au Canada à la tête d’une mission économique en 1976. Le Premier ministre 
Chrétien, qui était ministre du Commerce en 1976, prit l’initiative d’organiser un comité canadien en 
vue de créer le forum. David Culver, ex- P.D.G. d’Alcan Aluminium Liée, a été le principal instigateur 
de la composante canadienne de cette nouvelle relation. M. Chrétien a demandé à M. Culver de 
superviser la création du comité canadien. M. Culver a servi à titre de président du Comité des gens 
d’affaires Canada-Japon pendant 11 ans jusqu’en mai 1988.

Hl#EüA£m*19784.4CAOCMMeAl*oU*,*7EHACSHe@WMéACV%. 
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Left to right: Secretary oj Slate (Asia-Pacific), Raymond 
Chan, Prime Minister Chrétien, Mr. Koichiro Ejiri (Advisor 
to Mitsui Corporation), former Japanese Ambassador to 
Canada, Mr. Takashi Tajima.

De gauche a droite: M. Raymond Chan, Secrétaire d État 
pour PAsie-Pacifique, le Premier ministre Jean Chrétien. M. 
Koichiro Ejiri (Conseiller de Mitsui Corporation), M. Takashi 
Tajima, ex-Ambassadeur du Japon au Canada.
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International Trade Minister Sergio 
Marchi’s visit to Japan in May, 1999.

La visite du ministre du Commerce 
international Sergio Marchi au Japon en 
mai 1999.

YKK#19684FcM4-7AENX*iEL/EEl±, HMMIS.S Ei* 
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(from 1 ,
MUr F t0 right) Gérard D. Lévesque (Ministre de l’Industrie et du Commerce),
S. o, lüUrin (Maire de Ville St. Laurent), Y. Tamura (Consul General), 

candAchi (Exccutive Managing Director, YKK, Tokyo). Mr. N. Inagaki, President YKK 
( " is standing between the other three gentlemen in the background.

Maralche à droite) Gérard D. Lévesque (Ministre de l’Industrie et du Commerce),
S, oK lxlUrin ^airc de Villc St-Laurent), Y. Tamura (Consul général), 
Cqha^cHi (Directeur général exécutif, YKK, Tokyo). M. N. Inagaki. Président de YKK 

0 " "Ppdrult entre les trois autres dignitaires d l’arrière-plan.

117298)9n5--D-UA=OKf%H),=n-l-n-5>(#»u-5»it%), 
""I4F, XWJ YKK1#. (A&51JH*) HJYKK***Ll

The 1968 decision by YKK to establish a plant in Canada was an 
important turning point in the Canada-Japan relationship. It came at 
a time when Japanese investment was largely in the resources sector. 
The plant opened in 1971.

La décision de YKK de construire une usine au Canada en 1968 
représente un tournant dans la relation canado-japonaise. La décision 
fut prise à une époque où les investissements japonais étaient 
largement concentrés dans le secteur des ressources. L’usine fut 
inaugurée en 1971.
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Paci/ic Western Brewing fut fundee a Prince George en Colombie-Britannique en 1957. 
L’emplacement éloigné fut choisi par un maître-brasseur autrichien a cause de la présence 
d’eau de source naturelle provenant d’une importante nappe aquifère sous le site de la 
brasserie. En 1986 la Pacific Western Breweries a commence à exporter sa bière vers le 
marché japonais.
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Canpotex’s new railcar was designed to carry potash efficiently and economically. 
Canpotex is committed to lowering transportation and distribution costs to benefit its 
offshore customers, including those in Japan.
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Le nouveau wagon de Canpotex a été conçu pour transporter ta potasse efficacement et 
économiquement. Canpotex s’efforce de diminuer les coûts de transport et de distribution 
pour le bénéfice de ses clients d'outre-mer, y compris ceux du Japon.

h-’E-r-fT'ttli.xXŸkOM 
OM $ïj JcrftlJro'.Xl MJt.C'C flx tL&iî-, 

1989^l-SSl*fflteLfc0 IW)f-3 n 
14ffl2000Mtnw.t'jtv'l» Ptiri/k Western Brewing was established in Prince George. British Columbia, in 1957.

The remote location of the brewery was chosen bv an Austrian brewmaster because oj the 
naturally pure spring water which comes from a large aquifer below the brewery. In 1986 
Pacific Western Breweries began to export beer to the Japanese market.

CAMI Automotive Inc., implantée a Ingersoll en Ontario, fut fondée 
par Suzuki ft CM Canada en tant que coentreprise ayant pour but 
d’exploiter une usine d’assemblage automobile qui fut inaugurée en 
1989. A la fin du mois de mars 1999. la société avait effectué des 
investissements cumulatifs totalisant $1.42 milliard au Canada.

Mm W-,.. 5 m

CAMI Automotive Inc., in Ingersoll, Ontario was founded by Suzuki 
and GM Canada as a joint venture automotive assembly plant and 
its product ion started in 1989. As of the end of March 1999, total 
cumulative investment made by the company in Canada stood at 
$1.42 billion.
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Japan’s largest aluminium company, Nippon Light Metal Co., Ltd. (NLM) 
was founded in 1939 (below). At the close oj the Second World War NLM 
began to look for a source of foreign capital. Following negotiations with 
various North American companies, an agreement was reached with 
Aluminium Limited (currently ALCAN). This was the first foreign capital tie- 
up after the war in Japan. Although ALCAN had been working with 
Sumitomo Aluminium (currently Toyo Aluminium. K.K.) before the war, a 
new era ofJapanese-Canadian business relations started in 1953 with 
ALCAN and NLM sharing capital and technology. As of 1999, ALCAN’s 
capital involvement has declined but technological assistance and business 
relations continue.

Present NLM Company’s plant
Une usine de la compagnie NLM actuellement
H 4:465:1% (#:) 0)5LZ0)T/5Ui

La plus importante compagnie d’aluminium du Japon, la Nippon Light Metal 
Co., Ltd. (NLM), fut fondée en 1939 (ci-dessous). A la fin de la Deuxième 
Guerre mondiale NLM se mit a chercher une source de capital étranger. Suite 
à des négociations avec diverses sociétés nord-américaines, une entente fut 
conclue avec Aluminum Limited (devenue ALCAN depuis). Il s’agissait de la 
première participation financière impliquant une firme étrangère de l'après- 
guerre au Japon. Bien qu’ALCAN avait travaillé de concert avec Sumitomo 
Aluminium (devenue Toyo Aluminium, K.K.) avant la guerre, une nouvelle 
ère de relations commerciales entre le Canada et le Japon débuta en 1953 avec 
ce partage de capital et de technologie entre ALCAN et NLM. Aujourd’hui en 
1999, l’implication financière d’ALCAN a diminue, mais l’aide technologique 
et les relations commerciales se poursuivent.
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"" 2 26 the Prime Minister of Canada, Mr. Jean Chrétien, visited a Canadian house 
jaorted and ^^ikit^d in Nagoya by Okaya & Co., Ltd. In (he photo are: Mr. Tajima, 
p( U,ksc ^^bassador to Canada (left), Prime Minister Jean Chrétien, and Mr. Okaya, 

Cs‘dcni of ( " i td.

c11996, le Premie, ministre du ( anada, M.Jean < hretien, visit a une maison importer du 
ralldda exhibée a Nagoya par Okaya & Company Limited. Sur la photo on aperçoit M. 
et Ad, Ambassadeur du Japon au Canada (a gauche), Ie Premier ministre Jean Chrétien, 

^nya, Président d’Okaya & Company. Limited.
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Les usines de pâte et de papier journal de la Howe Sound Pulp and Paper 
Company de Canjor Corporation en Colombie-Britannique (ci-dessus). Il s’agit 
de la première coentreprise entre une compagnie canadienne et une compagnie 
japonaise ou les deux partenaires détiennent des parts égales de 50%. La 
réception mai quant le 50e anniversaire de Canjor s’est tenue à l’Hôtel Imperial a 
Tokyo. Les cadres supérieurs des principales compagnies japonaises de papier 
furent invités à la réception (à gauche). M. Mark H. Gunther. Vice-Président de 
Canjor Corporation, en compagnie de M. Kawake, P.D.G. de Oji Paper Co., Ltd. 
(ci-dessous).

Mr. Oyvind Hushovd, Falconbridge President and CEO.
M. Oyvind Hushovd, P.D.G. de Falconbridge
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Falconbridge Untiled is an inlemational resource corporation which, 
since 1928, has been engaged in the exploration, development, mining, 
processing and marketing of metals and minerals. It is the western 
world's third largest producer of refined nickel with close to seven 
thousand employees in 14 countries, including Japan.

Falconbridge Limitée est une firme internationale du secteur des 
ressources poursuivant des activités dans le domaine de l’exploration, 
du développement, de l’exploitation minière, du traitement et de la 
commercialisation des métaux et des minerais. Falconbridge est le 
troisième plus important producteur de nickel raffiné en Occident avec 
près de 7,000 employés oeuvrant dans 14 pays, dont le Japon.

2I=71)=5*1±1928400V.11*,688:*0s*em5e.*RS, 
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Canjor Corporation’s Howe Sound Pulp and Paper Company’s newsprint and 
pulp mills in British Columbia (above) This is the first joint venture between a 
Canadian and Japanese company where each company holds an equal fifty 
percent share. Canfor’s 50th Anniversary reception was held al the Imperial 
Hotel in Tokyo. Senior executives of all the major Japanese paper companies 
were invited to this function (left). Mr. Mark H. Gunther, Vice Chairman, 
Canjor Corporation with Mr. Kawake, Chairperson of Oji Paper Company, Ltd. 
(bottom).
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de Havilland Dash 8
N5>y02.8

Bombardier has a history of over thirty years of selling its products in Japan. During Prime 
Minister Chretien's Team Canada visit in September, Bombardier announced an agreement 
with Fair Inc. of Japan for the sale of two Canadair Regional Jets valued at 75 million dollars.

The worldwide launch customer for Bombardier’s Global Express business Jet was Dr. Toyoda, 
the Honorary Chairman of Toyota Motor Corporation. Bombardier and Mitsubishi Heavy 
Industries of Japan entered a partnership for the design and manufacture of this ultra long- 
range business jet. Mitsubishi also supplies the complete fuselage, wing and vertical and 
horizontal stabilizer of the 70-passenger Q400 Dash 8 turboprop aircraft. Sumitomo Precision 
Corporation produces landing gears for the business jet Continental and the Canadair Regional 
Jet Series 700. After Boeing and Airbus, Bombardier is the world’s third largest aircraft 
manufacturer.

Bombardier vend ses produits au Japon depuis plus de trente ans. Lors de la visite du Premier 
ministre Chrétien et d’Équipe Canada en septembre. Bombardier a annoncé la conclusion d’une 
entente avec la compagnie japonaise Fair Inc. relativement à la vente de deux avions régionaux 
de Canadair se chiffrant à $75 millions.

Global Express Business Jet
Le Global Express - Un avion d’affaires de Bombardier 
[H-/{-/271292=7H]

Canadair Regional Jet Series 700
Regional Jet de Canadair série 700
[+77.1)—3+)>H#]:1)—X700

_______________

The Dash 8 Q400 
Le Dash 8 Q400 
[3*80400#
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Port of Vancouver 
Le Port de Vancouver 
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Le premier client à prendre possession du Global Express lors du lancement mondial de cet 
avion d’affaires produit par Bombardier fut le Dr. Toyoda, président honoraire de Toyota 
Motor Corporation. Bombardier et Mitsubishi Heavy Industries du Japon se sont associées pour 
concevoir et fabriquer cet avion d’affaires ultra-longue distance. Mitsubishi fournit également 
tout le fuselage, de même que les ailes et le stabilisateur vertical et horizontal du Q400 Dash 8 
turboprop, un avion pouvant accueillir 70 passagers. Sumitomo Precision Corporation produit 
des trains d’atterrissage pour le Continental, un avion d’affaires, et le Regional Jet série 700, un 
avion régional de Canadair. Après Boeing et Airbus. Bombardier est le troisième plus 
important constructeur d’avions au monde.
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The head office of XCAN Grain Pool is located in Winnipeg, the heart of Canada’s grain trade 
•^LAN also has an office in Vancouver, Canada’s gateway to the Pacific. Three subsidiary 
°ffices, located in Tokyo, Hong Kong, and London, place XCAN Grain Pool in key market 
"Bions of the world’s grain trade. XCAN Far East Ltd. depends on Canada as a primary source 
or yains, oilseeds, special crops, and by-products for the Japanese and Asian markets.

" &lège social de XCAN Grain Pool est situé à Winnipeg, au coeur du marché canadien des 

C ^ales. XCAN a également des bureaux à Vancouver, la porte ouvrant le Canada au 
au/ique. Trois bureaux affiliés, situés à Tokyo, Hong Kong et Londres permettent à XCAN 

F’"" Pool d’être présent a des points stratégiques du marché international des céréales. XCAN 
" East Ltd dépend du Canada comme principale source d’approvisionnement en céréales, 
""gineuses, cultures spéciales et leurs produits dérivés, pour le marché du Japon et de l’Asie.
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Cameco intends to build upon its commitment to supply quality Juel to 
Japan’s nuclear utilities. The McArthur River mine alone is capable oj 
supplying more than fifty percent of Japan’s uranium needs for fifteen years. 
Ore from the mine will be processed at the Key Lake mill.

Cameco compte faire de son engagement a fournir du carburant de qualité 
aux centrales nucléaires japonaises la pierre angulaire de ses activités au 
Japon. La mine de la Rivière McArthur peut à elle-seule pourvoir à plus de 
cinquante pour cent des besoins japonais en uranium pendant quinze ans. Le 
minerai provenant de la mine sera traité à l’usine de Key Lake.
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One of Maple Leaf Foods pork processing facilities. Meats on 
this loin tine are cut to meet Japanese customers specifications.

Une des usines de traitement de pore de Maple Leaf Foods.
La viande est coupée de façon à se conformer aux spécifications 
des clients japonais.
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Cargill is proud to play a signijicanl role in providing beej raised on 
the prairies to the Japanese marchet.

Cargill est ftère de jouer un rôle important dans l’approvisionnement 
du marché japonais en boeuf élevé dans les prairies.
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contribute enormously to improved under
standing by encouraging civic and sports visits, 
school tours and business missions.

Close to 900 young Canadians participate 
each year in Japan’s Exchange and Teaching 
Program (JET), most placed in Japanese schools 
as teaching assistants. In this role, Canadians are 
able to disseminate information about Canada 
at the grass roots level, while building friend
ships for Canada and developing language skills 
for future use.

In return, 5000 young Japanese now go to 
Canada annually under the Working Holiday 
Program, while about 1000 or so Canadians 
come to Japan under a reciprocal arrangement.

Responding to a growing interest in Canada, 
many Japanese universities across the nation 
either have established Canadian Studies Centres 
or offer courses in Canadian studies.Many 
exchange agreements between academic 
institutions have opened classroom doors 
and expanded the learning possibilities for 
Canadian and Japanese students alike in both 
countries. People to people linkages between 
Canadians and Japanese have extended for over a 
century and continue to mature and evolve. 
Today’s common friendships between these 
two diverse and dynamic peoples will continue 
to strengthen as we enter a new millennium.

Au 19e siècle, les pêcheurs japonais dont le 
bateau aboutit sur la côte Ouest du Canada après 
y avoir dérivé ou fait naufrage revinrent au Japon 
avec des récits d’une contrée verdoyante, à peine 
populée, riche en ressources naturelles et en 
perspectives d’avenir.

La plupart des Canadiens qui se rendirent au 
Japon durant cette période étaient des mission- 
aires qui aidaient les Japonais à s’initier à la 
culture et l’éducation occidentales. Très instruits 
-plusieurs possédaient des diplômes d’études 
supérieures - ils servirent également de conduit 
exceptionnel, relayant informations et nouvelles 
concernant le Japon et l’Asie aux Canadiens 
demeurés au pays.

Aujourd’hui comme par le passé, les contacts 
individuels continuent de donner de la vitalité 
aux relations en constante évolution entre le 
Canada et le Japon, en même temps qu’ils aident 
à préserver le socle sur lequel des partenariats 
peuvent se développer dans des domaines tels 
que le commerce et la politique.

Faisant suite aux succès remportés précédem- 
ment par les contacts diplomatiques, les 
échanges universitaires et les relations commer
ciales, les liens individuels couvrent maintenant 
tous les champs d’intérêt et d’activités. La 
Canada-Japan Business Conference, formée il 
y a 22 ans, et le Kansai-Canada West Forum, 
formé récemment, favorisent la création de liens 
dans le milieu des affaires. Les chercheurs 
scientifiques participent à des projets conjoints 
allant des recherches sur le cerveau à l’explo
ration spatiale.

Près de 70 jumelages entre municipalités et 
préfectures japonaises et leurs pendants cana-

In the 19th century, stories brought back to 
Japan by fishermen adrift and ship-wrecked 
on the west coast of Canada told of a scarcely- 
Populated, verdant country that was rich in 
natural resources and abundant in opportunity.

Most of the Canadians who went to Japan in 
that era were missionaries who helped introduce 
Western knowledge and education to the 
Japanese. Highly educated, many with post-grad- 
"ate degrees, they also served as a unique 
Pipeline for current news and information about 
apan and Asia to Canadians back home.

Today, just as in the past, human contacts 
continue to bring vitality to the steadily evolving 
relationship between Canada and Japan, and help 
maintain the firm foundation on which trade, 
Political and other partnerships can flourish.

Following on the earlier successes of diplo- 
atic contact, academic exchanges, and business 
ealings, people to people ties now cover every 

Possible area of interest and endeavour. The 22 
Year old Canada-Japan Business Conference 
and the recent Kansai-Canada West Forum 
"Ustain contacts in the business world. Scientists 
. ticipate in a variety of joint projects 

tiding such diverse areas as brain research 
nd space exploration.

yaAmost 70 twinning arrangements between 
Panese and Canadian cities and prefectures

diens contribuent énormément à améliorer la 
compréhension mutuelle en encourageant les 
visites à caractère civique et sportif, aussi bien 
que les visites scolaires et les missions d’affaires.

Près de 900 jeunes Canadiens participent 
chaque année au programme JET (Japan’s 
Exchange and Teaching Program) d’échange et 
d’enseignement parrainné par le gouvernement 
japonais. La plupart des participants sont affectés 
à des écoles japonaises à titre d’adjoint au 
professeur. Dans ce rôle, les Canadiens sont en 
mesure de faire connaître leur pays au niveau de 
la base tout en créant des amitiés pour le Canada 
et en développant des aptitudes linguistiques 
pour usage futur.

En contrepartie, 5,000 jeunes Japonais vont 
maintenant au Canada chaque année dans le 
cadre du programme vacances-travail, alors 
qu’environ 1000 Canadiens se rendent au Japon 
en vertu d’une entente similaire.

En réponse à un intérêt croissant pour le 
Canada, plusieurs universités japonaises à 
travers le pays ont soit créé un centre d’études 
canadiennes ou offrent des cours d’études cana
diennes. Plusieurs accords d’échanges entre 
institutions universitaires ont ouvert les portes 
des écoles et élargi l’éventail de possibilités 
s’offrant aux étudiants canadiens et japonais 
dans un pays comme dans l’autre.

Les liens individuels entre Canadiens et 
Japonais remontent à plus d’un siècle et contin
uent à évoluer et s’affiner. Les amitiés qui exis
tent actuellement entre les citoyens de ces deux 
peuples différents et dynamiques continueront 
de se renforcer alors que nous nous apprêtons à 
amorcer un nouveau millénaire.

A relationship built by PEOPLE
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The first known Japanese immigrant to settle in British Columbia, Manzo "Jack" Nagano, smuggled himself aboard 
a ship from Yokohama in 1877. He spent most of the next 40 vears in British Columbia before returning to Japan.

Manzo "Jack” Nagano, premier immigrant japonais a s'établir en Colombie-Britannique, monta clandestinement à 
bord d'un bateau en provenance de Yokohama en 1877. Il passa la majeure partie des quarante prochaines années 
en Colombie-Britannique avant de retourner au Japon.
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Reverend/Le révérend Alfred Russell Stone 
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Plusieurs des premiers Canadiens au Japon étaient des 
missionnaires qui ont initié les Japonais à l’histoire et 
I éducation occidentales. Le révérend Alfred Russell 
Stone est arrivé au Japon en 1926 et s’est consacré à 
l'évangélisation des régions rurales. Il a joué un rôle 
important dans le développement du système de coopération 
entre représentants de confessions différentes durant 
1 après-guerre. Il a perdu la vie de façon tragique lors du 
chavirement d’un traversier provoqué par un typhon. 
Des témoins ont affirmé l’avoir vu donner son gilet de 
sauvetage à un jeune homme avant que le bateau ne sombre. 
Le révérend Stone fut décoré à titre posthume du 
Cinquième ordre du Soleil levant.

FEEI 25-91250 
)

Toronto-born Alexander Croft Shaw is credited with establishing the Jirst 
Anglican church in Japan for a Japanese congregation. Shaw was ordained 
as an Anglican minister and came to Japan to serve the expatriate 
community. Within a year he moved to live and work directly with the 
Japanese in Karuizawa. Establishing his own church, he taught English 
and Christian theology. He died in 1902 and is buried in the Aoyama 
Cemetery for foreigners in Tokyo.

On attribue à Alexander Croft Shaw, un Canadien natif de Toronto, le 
mérite d avoir implanté au Japon la première église anglicane pour une 
congrégation japonaise. Shaw se rendit au Japon servir les expatriés 
occidentaux apres son ordination à titre de ministre anglican. Moins d’un 
an après son arrivée cependant, il déménagea à Karuizawa pour vivre et 
travailler avec les Japonais. Fondant sa propre église, il enseigna l’anglais 
et la théologie chrétienne. Apres son décès en 1902, il fut enterré dans le 
cimetière pour étrangers d’Aoyama à Tokyo.
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Many of the first Canadians in Japan were missionaries 
who shared western education and history with the 
Japanese. Reverend Alfred Russell Stone came to Japan in 
1926 and devoted himself to rural evangelism. He played a 
significant role in the development of the postwar system of 
interdenominational cooperation. He tragically lost his life 
when a ferry capsized in a typhoon in northern Japan. 
Witnesses stated that he was seen giving his life-jacket to a 
young man before the ship was submerged. Reverend Stone 
was honoured posthumously with the Fifth Order of the 
Rising Sun.
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La première principale de l’école 
ondaire pour filles Toyo Eiwa de Tokyo, 
fondée en 1884, fut la Canadienne Martha 
Cartmell. Mme Cartmell fut envoyée au 
Japon par la Société des Femmes mission
naires de l’Église méthodiste du Canada.

Le gouverneur de Shizuoka à l'époque 
envoya sa fille étudier a l’école de Tokyo 
et joua un rôle majeur dans l’établisse
ment d’une école Eiwa à Shizuoha. Mlle 
M Jane Cunningham, originaire de la 
Nouvelle-Écosse, devint la première prin
cipale de l’école en 1887. Il y a main
tenant trois écoles Eiwa pour filles à 
Tokyo et dans les préfectures de Shizuoka 
et de Yamanashi.

The first principal of Tokyo’s Toyo 
Eiwa High School for girls, founded 
in 1884, was Canadian Martha 
Cartmell. Cartmell was sent to Japan 
by the Women’s Missionary Society of 
the Methodist Church in Canada.

The governor of Shizuoka at the time 
sent his daughter to attend the Tokyo 
school and became a major force 
behind the establishment of an Eiwa 
school in Shizuoka. Miss M. Jane 
Cunningham from Nova Scotia 
became the school’s first principal in 
1887. There are now three Eiwa High 
Schools for girls: in Tokyo, and in 
Shizuoka and Yamanashi Prefectures.

, y

:

V

r

Iff'
/ % Y/A

i t-1,
& 3

SUP mmfe

3 Wk
s- -5 Ç-1

L x-J
Vm

vlL,

i \ W-L !>/

JL

2Q
fj-

yj; ^.
|

9 ITÀ mr,: Vj2r:
— *-9.

v, 1? S3 ■J*- -4:|.\j
I r,’ -

Fa: ■

HgHgaæss. FB, ,~.
g

■ —■» • ' r ■S3?fes%

? V - .
Miss’ G arming ham and pupils, Japan.

r

6 2

i

tVjx.:

rj

u

@

3E

ga—
Rii
$81

UNE RELATION BÂTIE PAR LES CITOYENS • X*A RELATIONSHIP BUILT BY PEOPLE

L xV

■ v
x-

St
S:

•>
 -x
1h

32
W

m
m

m
&

i
IS

SS

\g
g£ Ji
llb3 H

S®
?*

SS
Sf

Sf
;

■e
gs

aj



12

P

6 3

A RELATIONSHIP BUILT BY PEOPLE • UNE RELATION BÂTIE PAR LES CITOYENS • X+03mHHu*HE

Kobe
O

Osaka
O

“ 

s

12

%

4.

Mio
O

isûors to the town of Mio in Wakayama Prefecture will often 
*= Canadian and Japanese flags flying together. Better known 

/ Its nickname, Americamura, Mio boasts a long history with 
Us ne^ghbour across the Pacific.

1 ^87 the first Mio villager Gihei Kono headed to Canada

1 hearing stories about rivers filled with salmon. His journey 
0 ‘ him to the fishing town of Steveston, British Columbia.

the next fifty years about half of the village's population of 
’ 00 People followed Mr. Kono to Canada. Today about 10 per 
, " 0 the 50,000 Canadians of Japanese heritage can trace 
eh heritage to Mio.
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Les Sens qui visitent Mio. un village de Wakayama voient 
Mi( "IU les ^rape«ux canadiens et japonais déployés côte à côte. 
. ^ c°nnu sous son surnom d’Americamura, Mio peut se 
1 8 " r de partager une longue histoire avec son vis-à-vis de 

"tre c6tc du Pacifique.

Ko” par les récits de rivieres foisonnant de saumon, Gihei
° devint le premier habitant de Mio à prendre la direction du 

Stey " en 1887. Son périple le conduit au village de pêche de 
eHviCSl°n en C.-B. Durant les cinquante années qui suivirent, 
Ko," la mo*t*é ^cs 1.500 habitants du village imitèrent M. 

envi” e ^l irenl *c chemin du Canada. C’est ainsi qu’aujourd’hui, 
jap 101 dix pour ccnl ^cs 50,000 Canadiens de descendance

"dise peuvent retracer leurs origines à Mio.
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In 1900, the Canadian sailing vessel 
"Lizzie C. Troop" sank in Japanese 
waters close to Erabu Jima, a small 
island in Okinawa. In appreciation to 
the residents for their assistance in 
rescuing 22 sailors, Canada sent 
money and telescopes to the islanders. 
The islanders are presently planning 
to unveil a monument in the year 2000 
in commemoration of the disaster.

t3
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En 1900, le voilier canadien "Lizzie C. 
Troop" sombra dans les eaux 
japonaises près d'Erabu Jima, une 
petite île d’Okinawa. Le Canada 
envoya argent et télescopes pour 
témoigner de sa gratitude a l’endroit 
des habitants de Tîle pour leur 
participation au sauvetage de 22 
marins. Les habitants de l’île comptent 
ériger un monument en l’an 2000 en 
commémoration de cette catastrophe.
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Japan’s first national mountain climbing expedition set out in 1925 to tackle Mt. Alberta in the Canadian Rockies. After 16 
ours of arduous climbing, the party reached the summit and left an ice axe on the peak to mark the historic first ascent. 

In 1948 an American team climbed the mountain and found the axe left by the Japanese team in 1925. When they tried to 
P^ll the axe from the ice, it broke into two pieces. The head of the axe and a portion of the handle were taken to the museum 
0 lke American Alpine Club in New York, leaving (he remaining portion of the handle on the mountain. Years later, the 
P°nion of the axe was returned to its proper home in the Jasper-Yellowhead Museum.

Mt. Alberta remained a historic achievement for Japanese climbers, and in 1965 the Nagano High School Mountaineering 

climbed the difficult peak. During the excursion, one of the climbers found the portion of the axe left on the summit 
. he 1948 American team. Not knowing what it was, he took it back to Japan. It was only later that the axe handle was 
1 e,1Ufied by the initials “M.T.H.” representing The Marquis Moritatsu Hosokawa, the patron of the 1925 climb.

1 the year 2000, the 75th anniversary of the original ascent, a Canadian-Japanese team will return to Mt. Alberta's 
summit. The two pieces of the original ice axe will be re-united and placed on display in the museum in Jasper, where it will 

din as a symbol of Canada and Japan's shared mountaineering history.

he

premiere expédition nationale d’escalade du Japon s’attaqua au mont Alberta dans les Rocheuses canadiennes en 1925.
36 heures d’escalade ardue, l’équipe atteignit le sommet du mont et y laissa un piolet pour commémorer cette 
icre ascencion historique. En 1948 une équipe américaine escalada de nouveau la montagne et trouva le piolet laissé 

du Iuipe japonaise en 1925. Lorsque les Américains tentèrent de le retirer de la glace, le piolet se brisa en deux. La tête 
piolet et une partie du manche Jurent acheminées au musée du American Alpine Club a New York, alors que l’autre 

y ( du manche demeura au sommet de la montagne. Plusieurs années plus tard, la partie du piolet qui se trouvait à New
*ul Envoyée à son domicile logique au Musée Jasper-Yellowhead.

sescension du mont AU,erta demeura un exploit historique pour les alpinistes japonais, si bien qu’en 1965 le Nagano High 
du ° Mountaineering Club escalada ce difficile sommet. Durant l’expédition, un des membres de l’équipe trouva la partie 
de ^’°*ct tissée au sommet par l’équipe américaine en 1948. Ne sachant pas de quoi il s’agissait, il ramena le morceau 
MJPlolet au Japon. Ce n’est que plus tard que le manche du piolet fut identifié grâce aux initiales “M.T.H. ” du Marquis

’datsu Hosokawa, parrain de l’ascension de 1925.

ja, nn -^000, a l’occasion du 75e anniversaire de la première ascension, une équipe formée d’alpinistes canadiens et 
Hüis ret°uniera au sommet du mont Alberta. Les deux moitiés du piolet initialement laissé au sommet du mont seront 

co), 15 dc^açon à ce 9ue Ie Pio,ct soit exposé au musée de Jasper, où il demeurera en guise de symbole de l’histoire
"une du Canada et du Japon en matière d’alpinisme.
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“Architecture is a relentless, 
investigative process that must he 
concerned with human, ecological, 
technical, economic and aesthetic 
issues." This is the philosophy of 
British Columbian native Raymond 
Moriyama, the designer of the new 
Canadian Embassy building in Tokyo, 
which opened in 1991.

In number of pavilions and space occupied, Canada was 
the largest participant, after Japan, at Expo 70 in Osaka. 
The extremely popular exhibits were visited by hundreds 
of thousands of people.

Hormis le Japon bien sûr, le Canada fut le plus important 
participant à Expo 70 à Osaka en ce qui concerne le 
nombre de pavillons et l’espace occupé. Très populaires, 
les pavillons canadiens reçurent la visite de centaines de 
milliers de personnes.

TLAE.XII E*.RW.#H.2LC 
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Raymond Moriyama
1/ E>F.ÆE1)+

"

The Canadian Embassy in Tokyo is 
a proud showcase of Canadian talent 
and style. Together with his partner 
Ted Teshima, Raymond Moriyama has 
designed numerous innovative and 
high-profile projects across North 
America including The Ontario 
Science Centre, Mazda Canada Inc. 
headquarters, the Japanese Canadian 
Cultural Centre in Toronto and the 
Metropolitan Toronto Reference 
Library. He is also a winner of the 
Governor General's Medal for 
Architecture.

L’Ambassade du Canada à Tokyo con
stitue une remarquable vitrine du talent et 
du style canadiens. Travaillant de concert 
avec son associé Ted Teshima, Raymond 
Moriyama est à l’origine de nombreux 
projets novateurs très en vue à travers 
l’Amérique du Nord, dont l’Ontario Science 
Centre, le siège social de Mazda Canada 
Inc., le Centre culturel canadien-japonais et 
le Metropolitan Toronto Reference Library. 
Il est également récipiendaire de la 
médaille du Gouverneur général en 
Architecture.

a
ha Tate 7

“L’architecture est un processus de 
recherche constante au cours duquel on 
doit tenir compte de considérations 
humaines, écologiques, techniques, 
économiques et esthétiques.” Ainsi se 
résume la philosophie de l’architecte 
Raymond Moriyama, natif de la 
Colombie-Britannique, à qui l’on doit la 
nouvelle Ambassade du Canada à Tokyo 
inaugurée en 1991.
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The RCMP’s immensely popular 
Musical Ride Show was the 
highlight of Expo 70's Canada 
Day.

Le très populaire “Carrousel de 
la GRC” constitua le clou de la 
Journée du Canada à Expo 70.

Sod turning ceremony for the con
struction of the new chancery building, 
April 7, 1988. (far left) Ambassador 
Barry Steers; Prince Takamado and the 
Secretary of State for External Affairs 
Joe Clark standing between two Royal 
Canadian Mounted Policemen.

19884417H.***!** (RCMP) 1.6 
200 FCWREOMA**t5(H5) 
/)— 2=47-7*4. MHIFNX F. va— 25- 
955XE

Cérémonie d'inauguration des 
travaux de construction de la nouvelle 
chancellerie le 7 avril 1988.
L’Ambassadeur Barry Steers (premier à 
gauche); le Prince Takamado et le 
Secrétaire d’État aux Affaires 
extérieures Joe Clark entre deux agents 
de la Gendarmerie royale du Canada.
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Place Canada, the official name of the new Chancery 
"Iding, is the result of a unique partnership between the 

1 ublic and private sectors, combining the Chancery with 
commercial rental units. It was built for the Government 
B Canada by Shimizu Construction, Mitsubishi Trust and 
panking Corporation and Japanese-Canadian architect 
vymond Moriyama, first introduced to the project by 

lnoru Mori of Mori Building Co.,Ltd.

- édifice de la nouvelle chancellerie du Canada au Japon, 
sont le nom officiel est Place Canada, est le fruit d’un 
Artaneriat unique entre les secteurs public et privé, 

’gnant la chancellerie à un espace commercial loué aux 
^ treprises privées. L’édifice fut bâti pour le gouvernaient 
ganadien par Shimizu Construction, Mitsubishi Trust and 
Ranking Corporation et l’architecte canadien-japonais 
aaxmond Moriyama, qui s’impliqua dans le projet à la 

mande de Minora Mori de Mori Building Co.,Ltd.
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Canadians and Japanese participate in 
the eighth annual run in 1998, raising 
9,300,000 yen, or over $100,000.

Des Canadiens et des Japonais participent 
au huitième marathon annuel en 1998, 
amassant ¥9,300,000, ce qui représente 
plus de 100,000$CAN.
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In 1977, Terry Fox, diagnosed with bone cancer, set out on a personal run across Canada to raise 
funds for cancer research. He began his historic run in St.John’s, Newfoundland on April 12, 1980. 
He reached Thunder Bay, Ontario, over 5,300 kilometers from his starting place, where he was 
forced to end his marathon because of the spread of cancer. He died ten months later. Every autumn 
in Tokyo, Canadians and Japanese unite to run in a marathon to raise funds for cancer research. 
This marathon is supported by the Canadian Embassy and sponsored by Tokyo’s Four Seasons 
Hotel.

Souffrant d’un cancer des os, Terry Fox entreprit de traverser le Canada en courant en 1997 afin 
d’amasser des fonds pour la recherche sur le cancer. Il amorça sa course historique à St-John s, 
Terre-Neuve, le 12 avril 1980. Il réussit a se rendre jusqu’à Thunder Bay en Ontario, à plus de 
5,300 kilomètres de son point de départ, où il fut contraint de mettre un terme à sa course à cause 
du cancer qui se propagait. Il mourut dix mois plus tard. Chaque automne au Japon, Canadiens et 
Japonais s’unissent pour participer à un marathon visant à amasser des fonds pour financer la 
recherche sur le cancer. Ce marathon jouit de l’appui de l’Ambassade du Canada et est parrainé 
par l’Hôtel Quatre Saisons de Tokyo.
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eiû In 1973, Rick Hansen was in a tragic accident that left him a paraplegic. After a 
long period of rehabilitation, Rick became a world champion of wheelchair sports 
and undertook his incredible “Man in Motion" world tour. From March 1985 to 
May 1987, Rick wheeled himself through 34 countries around the world. This 
journey of almost 40,000 kilometres raised S24 million for spinal cord research 
and rehabilitation. Prince Tomohito of Mikasa became deeply involved in Rick's 
efforts. During his world tour he visited Japan. Rick met with the Crown Prince 
Akihito and Princess Michiko (presently the Emperor and Empress) and their 
son, Prince Aya (presently Prince Altishino) (bottom left).

En 1973, Rick Hansen fut implique dans un terrible accident qui le rendit para
plégique. Après une longue période de rehabilitation, Rick devint champion mon
dial de sports en fauteuil roulant et amorça une remarquable tournée mondiale 
appelée “Un homme en mouvement." De mars 1985 d mai 1987, Rick parcourut 
34 pays en fauteuil roulant. Ce trajet de près de 40,000 kilomètres a permis d'a- 
masser $24 millions pour la recherche 
Le Prince Tomohito de Mikasa s'est grandement impliqué dans la campagne de 
Rick. Lois de sa tournée mondiale, Rick a visite le Japon et rencontre le Prince 
heritier Akihito et la Princesse Michiko (qui sont présentement Empereur et 
Impératrice) et leur fils, le Prince Aya (qui est présentement le Prince Akishino) 
(en bas à gauche).
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r<«The Canadian hockey connection : Former Canadian professionals who have stai 

in the Japanese league and Canadian hockey coaches help to raise the skills and 

competitiveness of Japanese players to world class levels.

La filière canadienne : D’anciens joueurs de hockey professionnels canadiens ont 
dans les ligues japonaises, alors que des instructeurs canadiens ont aidé les )oueu [e 
japonais à hausser leur niveau de jeu et leur compétitivité au rang de l’élite mont
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Team Canada enters the stadium 
during the Nagano '98 Olympic 
ceremony.

Équipe Canada fait son entrée dans 
le stade lors des cérémonies des 
Olvmpiques d’hiver de Nagano en 
1998.
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Curling was introduced to Japan in Iheda-cho 
1,1 1977 through a Canada-Japan sister city 
rc^tionship and quickly grew into a popular 
Winter sport throughout Hokkaido.

^Japonais s’initièrent au curling à Iheda-cho en 
1977 par le biais d’un jumelage entre villes soeui s 
Cqnadienne et japonaise. Le curling s’est 
raPidement développé et est maintenant très 
P°Pulaire partout à Hokkaido.
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New Westminister, British Columbia, 
Mayor Elizabeth Woods and Moriguchi City 
Mayor Masataka Kisaki at the signing 
ceremony for the first Canada-Japan sister 
city twinning on April 10, 1963.

La mairesse de New Westminster, 
Colombie-Britannique, Elizabeth Woods, 
et le maire de Moriguchi, Masataka Kisaki, 
lors d’une cérémonie marquant la signature 
du premier jumelage de villes soeurs le 10 
avril 1963.
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In 1995, news oj the devastation from the Kobe earthquake spread quickly and 
Canada immediately offered to contribute to the relief efforts by helping to erect 
Canadian shelters. Ambassador Donald Campbell flew to Kobe to present the 
Canadian contribution and to visit relief sites.

L'ampleur de la devastation causée par le tremblement de terre de Kobe fut connue 
en 1995, le Canada s'empressa de participer aux opérations de secours en érigeant 
des abris canadiens. L'Ambassadeur Donald Campbell se rendit à Kobe afin de 
coordoner la participation canadienne aux opérations d’aide aux victimes et de vis
iter les camps de secours.

199545.BiAl-iVKAcmtSO4S#M“WESn1ZE,*+*tttiz#kH2e*LH-c,h+ 
$9=>.+*{7>>t—eHtcHlA*C*F+*#*AMH*+* 
JMbi/Ciz#yoM*tc.n**AH60*Hel.±tmi*LHotso

New Westminister Mayor Betty Toporowski and delegation attend an International 
Expo celebration in Moriguchi City in 1990.

Accompagnée d’une délégation, la mairesse de New Westminster, Betty 
Toporowski, assiste à une célébration lors d’une exposition internationale à 
Moriguchi en 1990.
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The opening of the Hokkaido Trade Show al Edmonton's Klondike Days in 1995.
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During a 1972 economic mission to Japan, 
Alberta's premier and Hokkaido's governor 
identified and recognized areas of mutual 
interest. Both had resource-based economies 
and shared similar climates and topography. 
From these discussions, the first education, 
culture and sports exchanges were initiated and 
increased exchange activity led to the formal 
twinning of the two regions in 1980. The year 
2000 marks the 20th anniversary of 
the Alberta-Hokkaido relationship.

Premier Ralph Klein officiates at the signing ceremony between Housing Yamachi 
and Alta-Therm Industries in 1993.

Le Premier ministre Ralph Klein preside la cérémonie de signature entre Housing 
Yamachi et Alta-Therm Industries en 1993.
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Lors d’une mission économique au Japon en 
1972, le premier ministre de l’Alberta et le 
gouverneur d’Hokkaido identifièrent des champs 
d’intérêt communs. L’économie des deux régions 
repose sur les matières premières et leurs 
climats sont similaires, tout comme leurs 
topographies. Ces discussions préliminaires sont 
à l’origine des premiers échanges dans le 
domaine de l’éducation, de la culture et des 
sports. Les échanges s’intensifièrent par la suite, 
menant à un jumelage officiel des deux régions 
en 1980. L’an 2000 marque le 20e anniversaire 
du jumelage de l’Alberta et d’Hokkaido.

Â£ 
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, , SIGNING CEREMONY
—siness Agreement Between Alta-Therm Industries.Housing yamachi 
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L'ouverture de la Foire commerciale d’Hokkaido au Klondike Days d’Edmonton 
en 1995.

The province of Alberta and the northern Japanese island of Hokkaido twinned on October 17, 
1980. the Alberta-Hokkaido relationship is mutually beneficial, bringing the people of these 
two regions closer together.

La province de I Alberta et l’ile d’Hokkaido au nord du Japon conclurent un accord de jumelage 
le 17 octobre 1980. Le jumelage de l’Alberta et d’Hokkaido, dont les bénéfices en fant une 
priorité essentielle pour le gouvernement albertain, rapproche les habitants des deux régions.
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Under the Japan Exchange and Teaching Program (JET), over 900 Canadians are in Japan as ALT 
(Assistant Language Teacher) and CIR (Coordinator for International Relations) participants. In 
addition to their regular duties, many of these Canadian “ambassadors” promote better understand
ing by organizing Canada Fairs and other cultural exchange activities.

o.fen
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Plus de 900 Canadiens habitent au Japon à titre de participants au programme japonais d’échanges 
et d’enseignement (JET), soit comme professeurs adjoints d’anglais, soit comme coordinateurs en 
relations internationales. En plus de leurs tâches habituelles, plusieurs de ces “ambassadeurs” cana
diens contribuent à une compréhension mutuelle accrue en organisant des foires canadiennes et 
autres activités se déroulant dans le cadre d’échanges culturels.
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The Japanese expression “yama to umi hodo 
chigaimasu” or “as different as the mountains 
and the sea" is an apropos phrase to describe the 
very different cultures of Canada and Japan.

From ice hockey to Sumo, from the plays of 
Robert Lepage to Kabuki, Canadians and 
Japanese have been gradually exploring and 
gaining an appreciation for each other's cultural 
Urtés. Throughout the past century, Japan and 
Canada have energetically sought to present 
distinct, creative, and captivating cultural worlds 
to one another.

Despite its long history of cultural borrowing, 
Japan has many deeply entrenched unique 
customs and traditions. The Japanese profoundly 
Value their history and culture. They also regard 
ughly peoples and nations who have their own 
Cultures and forms of artistic expression, and 
Who seek to preserve and celebrate them.

While not having the long recorded history of 
s Pan, Canada is nonetheless an ancient land, 
fom its Aboriginal beginnings, to the French 

ad British periods of its history, to the post- 
onfederation inflows of immigration from 

"round the world, Canada presents a rich mosaic 
cultural influences.
While the extremely diverse nature of 

^Uadian society often makes the notion of 
anadian culture” difficult for Japanese to

understand, it has provided a wonderful source 
of fascinating talents, styles and ideas which 
Japanese audiences are learning to appreciate. 
The dynamic Aboriginal dimension, and 
Canada’s ability to produce works in both 
French and English have special appeal.

With the official signing of the 1976 Cultural 
Agreement, activities and two-way exchanges 
between Canadian and Japanese groups have 
become increasingly prominent, supported by 
public and some private funding from both sides.

Canadian artists, musicians, dancers and 
authors are slowly becoming better known and 
popular in Japan. In Canada, such major efforts 
as the 1995 “Today's Japan" have helped carry 
the Japanese cultural message to appreciative 
Canadian audiences.

Canada is one of the few countries in the 
world where national and regional government 
policies and legislation speak to ethnic, language 
and religious diversity. Much remains to be 
done, but culture and the arts, as entertainments, 
as valued expressions of nationhood and iden
tity, and as underpinnings for better under
standing, have become an integral and enriching 
element in the Canada-Japan relationship.

dienne rend souvent l’idée même d’une “culture 
canadienne” difficile à comprendre pour les 
Japonais, elle s’est avérée une source merveilleuse 
d’idées, de talents et de styles fascinants que le 
public japonais apprend maintenant à apprécier. 
La dimension dynamique apportée par les 
Premières nations et la capacité des Canadiens à 
produire des oeuvres en français aussi bien 
qu’en anglais revêt un attrait particulier.

Avec la signature officielle de l’Accord culturel 
en 1976, les activités et échanges entre groupes 
canadiens et japonais ont acquis une plus grande 
visibilité grâce à l’injection de fonds publics et 
privés en provenance des deux pays.

Les artistes, musiciens, danseurs et auteurs 
canadiens gagnent peu à peu en notoriété et 
popularité au Japon. Au Canada, des initiatives 
de grande envergure telle que “Le Japon d’au
jourd’hui” en 1995 ont contribué à propager 
le message culturel japonais auprès d’un public 
canadien ravi.

Le Canada est un des rares pays au monde où 
les politiques et lois du gouvernement central et 
des autorités régionales tiennent compte de la 
diversité ethnique, linguistique et religieuse. Il 
reste beaucoup à faire, mais la culture et les arts, 
en tant que divertissements, expressions chères 
d’identité nationale et assises d’une meilleure 
compréhension, sont devenus partie intégrale et 
enrichissante des relations entre le Canada et le 
Japon.

L’expression japonaise “yama to umi hodo 
chigaimasu” qui se traduit par “aussi différents 
que les montagnes et la mer," décrit bien la 
différence entre la culture canadienne et la 
culture japonaise.

Du hockey sur glace au sumo, des pièces de 
Robert Lepage au kabuki, Canadiens et Japonais 
ont de plus en plus d’occasions d’explorer et 
d’apprécier chaque facette culturelle où l’autre 
excelle. Au cours du dernier siècle, le Japon et le 
Canada ont énergiquement cherché à se 
présenter l’un à l’autre un univers culturel à la 
fois distinct, créatif et captivant.

Malgré un long historique d’emprunts 
culturels, le Japon peut se targuer de posséder 
nombreuses traditions et coutumes solidement 
implantées. Les Japonais ont pour leur culture et 
leur histoire un attachement profond. Ils tiennent 
également en haute estime les peuples et nations 
qui possèdent leurs propres cultures et formes 
d’expression artistiques et qui cherchent à 
les préserver et les honorer.

Bien que l’histoire du Canada ne puisse 
rivaliser avec celle du Japon sur le plan de la 
longévité, le Canada n’en est pas moins une terre 
ancienne. Des Premières nations, en passsant par 
les régimes français et anglais, jusqu’à l’arrivée 
massive d’immigrants du monde entier durant la 
période suivant la création de la confédération, 
le Canada présente une riche mosaïque 
d’influences culturelles.

Bien que l’extrême diversité de la société cana-

CULTURES AND VALUES
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Anne’s house in Prince Edward Island
La maison d’Anne à Plie du Prince Édouard 
71)>Z-rH]—KY45>N007>0‘

Hanako Muraoka
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Anne of Green Gables, one of lhe most popular stories for young girls in 
Canada, is equally loved in Japan. The tales of Anne, the spirited red-headed 
heroine, were translated into Japanese by Hanako Muraoka and published in 
1952.

Born in 1893 Muraoka studied at Toyo Eiwa, a Canadian missionary school in 
Tokyo. When she was 26 years old she began editing children's books and 
worked with a Canadian missionary who gave her a copy of the Lucy Maud 
Montgomery classic. Muraoka began translating the book during the Second 
World War, and by 1959 all ten volumes of the “Anne” series were translated 
and published.

I ‘A

Anne ...La maison aux pignons verts, un des romans pour jeunes filles les 
plus populaires au Canada, est tout aussi prisé au Japon. Les aventures d'Anne, 
l’héroïne espiègle aux cheveux roux du roman de Lucy Maud Montgomery, 
furent traduites en Japonais par Hanako Muraoka et publiées en 1952.

Née en 1893, Hanako Muraoka fit ses études à l’école Toyo Eiwa, fondée à 
Tokyo par des missionnaires canadiens. À l’âge de 26 ans elle se mit à 
superviser la publication de livres pour enfants et travailla avec un missionnaire 
canadien qui lui fit cadeau d’une copie du classique de Lucy Maud Montgomery. 
Mlle Muraoka entreprit la tâche gigantesque de traduire secrètement le livre 
durant la Deuxième Guerre mondiale, si bien qu'en 1959 les dix tomes de la 
série avaient été traduits et publiés.
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Hair is important.
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Which shampoo will 1 use today? Maybe Psyco 
the sports shampoo with salon-grade microprotein 
in a manly black injection-molded plastic motor-

•1-17/0)

Playwright and novelist Tomson Highway with 
Professor Linda Ghan (right) and Haruyo Ahtake 
(left) at Kairakuen, Mito, 1999.

Le dramaturge et romancier Tomson Highway en 
compagnie du Professeur Linda Ghan (à droite) et 
Haruyo Aritake (à gauche) au Kairakuen, Mito, en 
1999.
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Major Canadian writers arc finding new and appreciative audiences in Japan. Writers 
such as Margaret Atwood, Joy Kogawa, Robertson Davies, Michael Ondaatje, Jacques 
Godbout and Douglas Coupland are being translated into Japanese along with books 
dealing with a diverse range of subjects such as Canadian history, culture, the arts and 
the environment. Many Canadian writers arc being invited to come to Japan to lecture 
and give readings from their works.

Des auteurs canadiens de grande envergure trouvent au Japon un nouvel auditoire très 
réceptij. Des auteurs comme Margaret Atwood, Joy Kogawa, Robertson Davies, Michael 
Ondaatje, Jacques Godbout et Douglas Coupland ont vu leurs oeuvres traduites en 
Japonais, a l’instar de livres traitant de sujets aussi divers que l’histoire du Canada, sa 
culture, ses arts et l’environnement. Plusieurs auteurs canadiens sont invités à se rendre 
au Japon prononcer des conférences et lire des passages de leurs oeuvres.

Margaret Atwood
——#L)7)*F
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ister Afterward? A bracing energizer splash of Mo 
Fire®, containing placenta, nectarine-pit extract, 
vitamins. And to hold it all together? First-Strike® 
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Author Margaret Atwood with Their Imperial 
Highnesses Prince and Princess Takamado at 
the "Today’s Japan" opening.

L’écrivaine Margaret Atwood et Leurs 
Altesses Impériales le Prince et 
la Princesse Takamado à l’ouverture de 
l’exposition "LeJapon d’Aujourd’hui."

"LeJapon d’Aujourd'hui" qui s’est tenue au 
Centre Harbourfront de Toronto en 1995 fut la 
plus importante exposition de culture japonaise 
contemporaine jamais présentée en Amérique du 
Nord. Réunissant plus de 200 artistes issus d’une 
vaste gamme de disciplines, "Le Japon 
d’Aujourd’hui" présenta aux Canadiens un Japon 
nouveau et dynamique.

Leurs Altesses impériales le Prince et la 
Princesse Takamado inaugurent l’exposition lors 
d’une cérémonie officielle le 21 septembre.

r Today's Japan J () III Axtc, 75 HBMWTE 
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"Today's Japan", held in 1995 at Toronto's 
Harbourfront Centre, was the largest exposition 
of contemporary Japanese culture ever held in 
North America. Bringing together more than 
200 artists from a wide range of disciplines, 
"Today's Japan" introduced a new and dynamic 

Japan to Canadians.

Their Imperial Highnesses Prince and Princess 
Takamado open the exposition at an official 
ceremony on September 21.
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,h e,r ,mPerial Highnesses, Prince and Princess Takamado visit 
C c Magnificent Zen garden at the Canadian Museum of
land'™10" ^aT righl> ln ,995‘ Renowned Zcn priest and 
"Is S( a^L at c^ect Shunmyo Masuno created the garden and is 

s° > esponsible for the Zen garden adjacent to the Canadian 

sy ,n Tokyo’s fourth floor reception area (above).
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^nibas BL,:

1 ri,vis.’ S Ai,es$es impériales, le Prince et la Princesse Takamado 
CiV/Cn< ^ ma8nifme jardin zen (droite) du Musée canadien des 
je '‘Scll*°ns en 1995. Le jardin fut conçu par Shunmyo Masuno, 
éjM architecte Paysa&ste et prêtre zen à qui l’on doit 

enient le jardin zen adjacen t à l’ai re de récept ion 
,lfiêine étage de l’Ambassade canadienne à Tokyo (au-dessus).
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Japan Week is an international cultural exchange mission that the International 
Friendship Foundation has sent to Canada twice in the recent past. Events include martial 
art exhibitions, parades and performances.

Tenue au Canada à deux reprises au cours des dernières années, la Semaine du Japon est 
une série d’échanges culturels animés par une mission envoyée par l'International 
Friendship Foundation. Des démonstrations d’arts martiaux, des défilés et divers types de 
performances comptent parmi les événements ayant lieu dans le cadre du festival.
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The Japanese Canadian Cultural 
Centre in Toronto facilitates the 
understanding and appreciation of 
Japanese heritage and culture.

Le Centre culturel canadien- 
japonais à Toronto favorise la 
compréhension et l'appréciation de 
la culture et du patrimoine 
japonais.
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Sumo Basho in Canada: The first tournament in Canada featuring the popular 
Japanese sport of Sumo wrestling was held in Vancouver in June 1998.
This exhibition tournament was broadcast in Japan and promoted Canada as an 
ideal tourist destination.

Sumo Canada Basho: Premier tournoi a présenter aux Canadiens cette forme de hate 
Mlcienne toujours populaire au Japon, le Sumo Canada Basho s est tenud Vancouver 
eh juin 1998. La télédiffusion au Japon de ce tournoi hors-concours disputé en sol 
^hadi,.,, a contribué a propager l'image du Canada en tant que destination 
^•istiquc de rêve.
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“Becoming Inuit / Devenir Inuit” Irene Avaalaaqiaq 
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#]“Shaman's Dream / Le rive du shaman” 
David Ruben Piqtoukun
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Gaston Petit

Tastefully combining techniques and 
styles from the East and West, Canadian 
Dominican priest Gaston Petit has 
influenced art between the two countries 
for more than forty years. He came to 
Japan in the early sixties and studied 
Japanese calligraphy under Nankoku 
Hidai. In the seventies he set up a 
number of lithograph presses in his 
atelier in order to teach Western 
methods of print-making to the Japanese.

His works are shown in over 40 public 
collections around the world, including 
the National Gallery of Canada, la Musée 
du Québec, the British Museum and the 
lkeda Museum of 20th Century Art in 
Shizuoka, Japan. Petit has contributed 
enormously to cross-cultural relations 
between Canada and Japan.

Combinant les styles et techniques de 
l’Orient et de l’Occident avec goût et 
adresse, le Canadien Gaston Petit, un 
artiste qui est aussi prêtre dominicain, 
influence les courants artistiques au 
Japon et au Canada depuis plus de 
quarante ans. Arrivé au Japon durant les 
années soixante, il étudia la calligraphie 
japonaise avec Nankoku Hidai. Durant 
les années soixante-dix, il installa 
quelques presses lithographiques dans 

atelier afin d’enseigner les 
techniques occidentales d’impression 
d’estampes aux Japonais.

Ses oeuvres font partie de plus de 40 
collections publiques à travers le monde, 
y compris celles de la Galerie nationale 
du Canada, du Musée du Québec, du 
British Museum et du Musée Ikeda d’art 
du 20e siècle à Shizuoka au Japon. Petit a 
grandement contribué aux relations 
culturelles entre le Canada et le Japon.
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"Dancing to My Spirit / Jc dansc à mon esprit" Nalenik Tamcla 
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For over 10 years AMWAY Japan Inc. has devoted considerable time and 
financial resources to educating the Japanese people on the life and social 
customs of the Inuit people. Their exhibition, “Masters of the Arctic”, 
contains some of the most beautiful work being produced by 
contemporary Canadian artists. The Canadian Ambassador, Leonard 
Edwards, is a member of the National Executive Committee for the 
“Masters of the Arctic" tour.

Pendant plus de 10 ans AMWAY Japan inc. a consacré une somme 
considerable de temps et de ressources financières afin d’initier les 
Japonais au mode de vie et aux coutumes sociales du peuple inuit. 
L’exposition “Maîtres de l’Arctique” contient quelques-unes des plus 
belles oeuvres d’art jamais produites par des artistes canadiens 
contemporains. L’Ambassadeur canadien Leonard Edwards est membre 
du comité exécutif national de la tournée des “Maîtres de l’Arctique.”

"Striped Clothing / Vêtements rayés" Jessie Oonark
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“Killer Whale” (boxwood carving) 
“Épaulard” (Scupturc de buis) 
[+5-1-)] (l*0M3*)

“Mythic Messengers" (gold bracelet) 
Les messagers mythiques" (Bracelet en or) 
[#502»>i*— J (40LZl »})
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Master Haida carver Bill Reid’s artwork reflects the indigenous traditions of 
Canada’s West Coast. In 1997 the Canadian Embassy exhibited a selection of 
Mr. Reid’s intricate jewellery, art and sculpture.

Les oeuvres de Bill Reid, un maître de la sculpture Haida, reflètent les traditions 
indigènes de la Côte Ouest du Canada. En 1997 l’Ambassade du Canada a 
présenté une exposition composée d’oeuvres d’art, de sculptures et de bijoux 
choisis pour l’occasion.
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“Killer Whale Spirit” (bronze) 
“L’esprit de l’épaulard” (Bronze) 
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Canadian director, playwright and actor Robert LePage presented one of 
his most ambitious projects, “Hiroshima-The Seven Streams of the River 
Ola” to Japanese audiences in 1995. Spanning 50 years, the five-hour 
performance is an overview of the years since the end of the Second 
World War.
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Aska Warabe was born in Kagawa, Japan and trained in graphic and 
*udustrial design. He emigrated to Canada in 1979 and creates and 
'^strates children’s boohs. His art incorporates strong environmental 
themes. In a recent collaborative project, Princess Tahamado and Asha 

Crcuted a wonderful children’s story, Lullie the Iceberg, which focusses on 
l*lcJr«gile nature of our planet’s oceans. Proceeds from the sale oj the 

°°h are donated to the United Nations Children’s Fund.

Ne a Kagawa au Japon, Asha Warabe fit l’apprentissage du design 
^,aphique et industriel. Il émigra au Canada en 1979 et crée et illustre 

des livres à l'intention des enfants. Son art s’inspire fortement des thèmes 
^''ornementaux. Lors d’une récente collaboration, la Princesse 

(,hamado et Asha ont créé Lullie the Iceberg, une merveilleuse histoire 
^°Ur ^fants qui traite principalement de la fragilité de nos océans. Les 

Profits provenant de la vente du livre seront versés au Fonds des Nations 
nics pour l’enfance.
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Robert Lepage, un dramaturge canadien qui est également metteur en 
scène et acteur, a présenté “Hiroshima-Les sept branches de la rivière 
Ota,” un de ses plus ambitieux projets, au public japonais en 1995. 
S’étendant sur une période de 50 ans, la pièce d’une durée de cinq heures 
ofjre une vue d’ensemble de l’après-guerre.
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Based in Tokyo, H.Art.Chaos is an all-women contemporary 
dance group that toured with the cultural component of Canada's 
Year of Asia Pacific, 1997.

Installée à Tokyo, H. Art.Chaos est une troupe de danse 
contemporaine composée uniquement de femmes qui a effectué une 
tournée canadienne dans le cadre du volet culturel de l’Année de 
l’Asie-Pacifique au Canada en 1997.
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Japan tours.
Le Royal Winnipeg Ballet, une troupe-denvergure internationale, a 

su développer un public fidèle au Jil de ses tournées en sol japonais.
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La La La Human Steps, led by artistic director and 
choreographer Edouard Loch, presented the world premiere of 
its production “Salt” at the Saitama Arts Theatre in 1998.

La La La Human Steps, mené par le directeur artistique et 
chorégraphe Edouard Loch, a présenté la première mondiale de 
sa production “Exaucé" au Théâtre des Arts de Saitama en 1998.
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From the NFB film / Du film l'ONF "Off the Record / On the Record" 

NFB (IKI SZWEIWTBIIANE/3*) WUeii [v>.—k 27i020 J X h

GLENN 
GOI IIP 
1988

L’Orchestre symphonique de Montréal et son chef 
Charles Dutoit visitent fréquemment le Japon. M. 
Dutoit agit également à titre de directeur musical de 
l’Orchestre symphonique de la NHK.

The Montreal Symphony Orchestra and conductor 
Charles Dutoit have become regular visitors to Japan. 
Mr. Dutoit also serves as the Music Director for the 
NHK Symphony Orchestra.

Artist, pianist, soloist and showman, André Gagnon has delighted 
audiences of all musical persuasions in his attempts to fuse popular 
music with classical.

Glenn Gould (1932-1982) is one of the best-known foreign musicians in 
Japan and a leading Canadian cultural personality. Gould was greatly 
impressed by Japanese literary icon, Soseki Natsume and even had a copy of 
the writer's famous work, Kusamakura, by his bed when he died. A 
symposium was held in 1998 at the Canadian Embassy to explore the 
relationship between the two artists.

Glenn Gould (1932-1982) est un des musiciens étrangers les plus connus au 
Japon et une des figures culturelles canadiennes dominantes. Gould vouait 
une grande admiration à Soseki Natsume, personnalité marquante de la 
littérature japonaise.
On trouva même une copie de Kusamakura, une des oeuvres les plus célèbres 
de Natsume, à côté du lit de Gould à sa mort. Un symposium visant à 
explorer la relation entre les deux artistes s’est tenu à l’Ambassade du 
Canada en 1998.

E>H)*-XWMEEHH**/7/74*
MUIngic H 4zii*ffoCv Z. 7*INHK*W# 
BO09576353C0Z,
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André Gagnon, un artiste et un pianiste aguerri, a conquis les adeptes 
de tous les genres musicaux grâce à ses compositions qui marient 
musique classique et musique populaire.
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Bryan Adams is a singer, songwriter and guitarist who has an 
international reputation in the field ofrock music. He has participated 
in numerous humanitanan and political events such as Live Aid, 
Rock the World, and Freedomjest. Award-winning Adams continues to 
play to enthusiastic audiences in Japan.

Bryan Adams est un chanteur, compositeur, guitariste qui jouit d’une 
réputation internationale dans le monde de la musique rock. Il a 
pris part à plusieurs événements à caractère humanitaire et politique 
tels que Live Aid, Rock the World, et Freedomfest. Récipiendaire de 
plusieurs prix, Adams continue à se produire devant un public 
enthousiaste au Japon.

..

To Love You More
751E*‘EAJ±WR

Celine Dion
u ith special guests

KrYzler & Kompany

*)—=-)l*19914H*OT*W/Ya-LC*,*Z, 
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Since Holly Cole's debut on the Japanese music scene in 1991, 
she has regularly performed her mixture of jazz, pop and old 
standards across the country.

Depuis ses débuts sur la scène musicale japonaise en 1991, 
Holly Cole a su demeurer fidèle au mélange de jazz, de musique 
populaire et de vieux classiques à qui elle doit sa renommée lors 
de concerts présentées régulièrement aux quatre coins du Japon.

CULTURES AND VALUES • CULTURES ET VALEURS • EWOXALcidst/0) 1#

Canadian pop diva Céline Dion reigned as the Queen of Ballads in 
Japan in 1996 with her number one selling single hit “To Love You 
More". This song was used in a very popular Japanese drama entitled 
“Koibitoyo”, or, “Oh My Love”.

La Canadienne Céline Dion, grande diva de la chanson populaire, fut 
la reine incontestée de la ballade au Japon en 1996 avec “To Love You 
More." La chanson faisait partie de la bande sonore de “Koibito yo,” 
un téléroman très populaire dont le titre se traduirait par “Oh, mon 
amour.”

far
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Les membres de lajormation musicale 
Tajelmusic de Toronto à la residence de 
l’Ambassadeur en décembre 1998.

Native de Winnipeg, Anne McDonald est venue au Japon 
pour la première fois en 1982 dans le cadre d’un 
programme d’échange impliquant des élèves d’écoles 
secondaires. Anne possède un baccalauréat es arts en 
études japonaises, parle le japonais couramment et a la 
réputation d’être une experte dans le domaine de 
l’agriculture japonaise et de la vie rurale au Japon. 
Jusqu’à maintenant, Anne a écrit cinq livres et des 
centaines d’articles, dont plusieurs en japonais, pour 
divers journaux et revues. Elle enseigne aussi a 
l'Université Miyagi et à l’Université Sophia.

Members of Toronto’s Tajelmusic perform 
at the Ambassador’s Official Residence 
December 1998.

***{*{7>0*#{t>71z Ë M^5 
19994:2) . %HHEE>*-cfibnth* 
y.7:25{0C*E{kt#lLtzo

A native of Winnipeg, Anne McDonald first came to Japan 
in J 982 when she first visited as a high school exchange 
student. Anne has a Bachelor of Arts in Japanese studies, 
is fluent in Japanese and is considered to be an expert in 
Japanese agricultural issues and rural Japan To date Anne 
has published five books and hundreds of articles for 
various newspapers and magazines, many of these in 
Japanese. She also teaches at Miyagi and Sophia 
universities.

19984:1213.400*+**4amcd*6 
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Le Chef Simon Dick initie les Japonais à la 
culture des Premières nations du Canada lors 
du Festival canadien, tenu au Centre 
international de Nagoya en février 1999.

Chief Simon Dick introduces native Canadian 
culture at the Canadian Festival held at 
Nagoya’s International Centre, February 
1999.
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young people in education, language study and 
entrepreneurship will pay important dividends, 
and expand accordingly. In both our countries, 
the importance of reaching out to regional centres 
and rural areas will grow as markets become 
more localized, and communities engage more 
directly through twinning and other arrange
ments in the benefits of international exchange.

In the area of arts and culture, there will be 
more collaborative efforts among Japanese and 
Canadians. A New Century Creators Series now 
in preparation will expand cooperation through 
joint projects and performances in architecture, 
dance, and music. Canadian artists will perform 
across Japan during Festival Canada 2001.

Many undeveloped avenues for cooperation 
will emerge, such as sharing research and infor
mation in meeting the challenges of aging soci
eties and ensuring effective health care.

Internationally, Canada and Japan will continue 
to work together on the issues of the day, while 
showing leadership in shaping new concepts such 
as “peacebuilding", making the world a more 
secure place for the less privileged and less 
powerful, promoting development, advancing 
respect for human rights, and keeping our inter
national institutions healthy and effective.

Canada is strongly motivated to enhance its 
relationship with Japan in the twenty-first century.

Building on the past, and with confidence in 
the future, Japan and Canada stand poised to 
enter the 21st century as partners and friends in 
building a better world.

Durant les 70 dernières années de relations 
diplomatiques, d’énormes progrès ont été enreg
istrés dans le domaine de l’expansion du 
commerce, de l’établissement de réseaux d’affaires 
et d'investissements, de la création d'une vaste 
gamme de contacts et de relations interperson
nelles, ainsi que du partage d'expériences 
éducationnelles et artistiques. Nous avons 
surmonté cet obstacle majeur qu’est la guerre. Les 
barrières culturelles se sont dissipées à mesure 
que la connaissance et le respect mutuels se sont 
développés. Nous avons travaillé ensemble pour 
améliorer l’environnement international et 
régional dans lequel nous vivons.

Compte tenu des solides assises sur lesquelles il 
repose, le partenariat entre le Canada et le Japon 
continuera dans la voie de la croissance soutenue 
où il s’est engagé lors du nouveau millénaire. 
L'avenir ne peut que s’annoncer prometteur, en 
dépit des défis qui se dressent devant nous.

Nos relations économiques vont continuer 
d’évoluer alors que chacun d’entre nous s’ajuste 
aux nouvelles réalités d’une technologie qui 
progresse à un rythme ahurissant et aux forces de 
la mondialisation. Mettant à profit nos tendances 
traditionnelles en matière de commerce et d’in
vestissements, de nouveaux bénéfices se 
poindront dans plusieurs secteurs de technologies 
de pointe et de technologies de l’information, de 
même que par l’entremise d’entreprises conjointes 
menées dans de tiers pays.

Les stratégies canadiennes visant à travailler 
avec le Japon dans ses secteurs de croissance 
maximale-produits de bâtiment, produits de 
consommation, aliments transformés, produits 
médicaux et de santé, tourisme et technologies de 
l’information-devraient produire de nouvelles 
occasions dont chacun pourra tirer profit.

Les relations culturelles et individuelles devien
dront encore plus étroites et intégrées dans 
l’espoir de forger des liens encore plus solides. 
L’engagement que prennent actuellement les

Over the past 70 years of diplomatic relations, 
enormous progress has been made in expanding 
trade, establishing investments and business link
ages, building a vast array of inter-personal 
contacts and relationships, and sharing educa
tional and artistic experiences. We have overcome 
the setback of war. Cultural barriers have dissi
pated as respect and mutual awareness have 
grown. We have worked together to improve the 
international and regional environments in which 
we live.

Considering this strong foundation of achieve
ment, the Japan-Canada partnership will continue 
its path of steady growth into the new millen
nium. The future can only look bright,despite the 
challenges that will lie in our path.

Our economic relationship will continue 
to evolve as each of us adjusts to the realities of 
fast-moving technologies and the forces of global
ization. Building on our traditional patterns of 
trade and investment, untapped benefits will 
emerge in many knowledge-based and high tech- 
nology sectors, in the service sector, and through 
joint ventures in third countries.

Canada’s strategies for working with Japan in 
its highest-growth sectors-building products, 
consumer goods, processed foods, health and 
medical products, tourism, and information 
technologies-should result in expanding opportu- 
nities of mutual benefit.

In the pursuit of better ties, cultural and 
Personal relationships will become even closer 
and more integrated. Today’s engagement of

jeunes envers l’éducation, l’étude des langues et 
l’esprit d’entreprise rapporteront d’importants 
dividendes qui s’accroîtront proportionellement. 
Dans un pays comme dans l’autre, il deviendra de 
plus en plus important d’établir des ponts avec les 
centres régionaux et les régions rurales étant donné 
que la nature des marchés sera de plus en plus 
locale et que les communautés nouent des liens 
plus directs grâce aux jumelages et autres ententes 
qui profitent aux échanges internationaux.

Dans le domaine des arts et de la culture, il y 
aura davantage de collaboration entre Japonais et 
Canadiens. Une série intitulée “Un nouveau siècle 
de créateurs,” présentement en préparation, 
favorisera une plus grande coopération par le 
biais de projets conjoints et de performances dans 
le domaine de l’architecture, de la danse et de la 
musique. Des artistes canadiens se produiront en 
spectacle à travers le Japon dans le cadre du 
Festival Canada 2001.

Plusieurs nouvelles avenues pour la 
coopération, comme partager l’information et les 
fruits de la recherche pour mieux faire face au 
vieillissement de la population et assurer de 
meilleurs soins médicaux, feront leur apparition.

Sur le plan international, le Canada et le Japon 
continueront de travailler ensemble pour 
résoudre les problèmes à l'ordre du jour, tout en 
faisant preuve de leadership dans la formulation 
de nouveaux concepts tels que la “consolidation 
de la paix," afin de rendre le monde plus 
sécuritaire pour les moins bien nantis et les moins 
puissants en encourageant le développement, le 
respect des droits humains et en préservant 
l’intégrité et l’efficacité de nos institutions 
internationales.

Le Canada est fermement résolu à étendre sa 
relation avec le Japon au cours du 21e siècle.

Mettant à profit les succès passés tout en étant opti
mistes quant à l’avenir, le Japon et le Canada sont 
prêts à entreprendre le 21e siècle en tant que parte
naires et amis déterminés à bâtir un monde meilleur.

VISIONS FOR THE FUTURE
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In 1998 the students of Emily Carr 
Institute of Art and Design and Tokyo’s 
Zohei University teamed up to produce two 
posters representing the Canada-Japan 
relationship in the new millennium.

En 1998 les étudiants de l’Institut d’Art et 
de Design Emily Carr et de l’Université 
Zokei de Tokyo ont travaillé ensemble pour 
produire deux affiches représentant la 
relation entre le Canada et le Japon à 
l’aube du nouveau millénaire.
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CELEBRATE FRIENDSHIP
AND A NEW CENTURY

FÉTONs L’AMITIÉ, FETONS
LE NOUVEAU SIÈCLE
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A0*4 wPes Canadian Presence in Space and Space 
Technologies

Canada's best known involvement in space is 
the CANADARM, officially known as the 
Shuttle Remote Manipulator System (SRMS). 
Designed and manufactured by Canada's 
SPAR Aerospace, it has established Canada 
as a world leader in the field of space robot
ics. In 1996 Japanese astronaut Koichi 
Wakata used the CANADARM to retrieve the 
Space Flyers Unit on the Challenger mission.

Current and future joint projects between 
Canada and Japan include Canada’s partici
pation with Japan in Japan’s Planet-B satel
lite mission to Mars and work on the 
International Space Station.

La Présence canadienne dans l’espace et dans 
les technologies spatiales

La plus grande contribution du Canada dans 
le domaine de l’aérospatiale est sans doute le 
CANADARM, dont le nom officiel est 
télémanipulateur de navette spatiale. Conçu 
et fabriqué par SPAR Aérospatiale, le 
CANADARM a permis au Canada de se 
hisser au rang des leaders mondiaux en 
matière de robotique spatiale. En 1996, l’as
tronaute japonais Koichi Wakata s’est servi 
du CANADARM pour recouvrer la plate
forme “Space Flyers Unit” lors de la mission 
Challenger.

Parmi les projets menés conjointement par le 
Canada et le Japon à l’heure actuelle ou à 
l’avenir, on retrouve la participation du 
Canada à la mission satellite Planète-B du 
Japon à destination de Mars, de même que 
des travaux reliés à la station spatiale inter
nationale.
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Natalie Choquette’s unique blend of opera and humour captivated a 
mixed Canadian and Japanese audience when she gave a promo
tional performance at the Canadian Embassy in 1999. She recently 
performed at Sunlory Hall in Tokyo and it is expected that her 
popularity will spread in Japan in the years to come.

Le mélange unique d’opéra et d’humour proposé par Natalie 
Choquette a ravi un auditoire composé aussi bien de Canadiens que 
de Japonais lors d’un concert promotionnel présenté a l’Ambassade 
du Canada en 1999. Elle s’est récemment produite au Suntoiy Hall 
de Tokyo et on croit que sa popularité au Japon s’accroîtra rapide
ment au cours des prochaines années.
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70 ans de 
relations 

diplomatiques

Prince Takamado making an address at a reception marking seventy years of 
Canada-Japan diplomatic relations.

Le Prince Takamado prononçant une allocution lors d’une réception marquant 
soixante-dix ans de relations diplomatiques entre le Canada et le Japon.
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Established by the Prime Ministers of Canada and Japan in 1996, the 
Canada-Japan Forum is a ten-member, non-governmental dialogue mech
anism, designated to expand tics between Canada and Japan that reports 
directly to the respective Prime Ministers. The Canada-Japan Forum 
builds on the work of its two predecessor bodies: the Canada-Japan Forum 
2000 and the latter's Follow-Up Committee. The first meeting was held in 
August 1997 in Victoria. Seated from left to right are Masako lino, the 
Honourable Ed Lumley (Canadian Co-Chair), Hiroshi Kitamura 
(Japanese Co-Chair and former Japanese Ambassador to Canada), Peter 
Bentley, Tamako Copithorne, Back row from left Katsuhisa Takashima, 
Douglas Knight. Mikio Kato, Shigeji Ueshima, and Jean-Paul Gourdeau
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Prime Minister Chrétien and Team Canada visit Japan, September 1999.

Led by Canadian Prime Minister Jean Chrétien, Team Canada visited 
Osaka and Tokyo September 12-18, 1999. The large delegation included 
provincial premiers and territorial leaders, Minister for International 
Trade Pierre Pettigrew, Secretary of Slate (Asia-Pacific) Raymond Chan, 
a mayoral delegation and approximately 260 Canadian business people. 
This highly successful visit brought Canadian business participants 
together with over 4000Japanese companies and resulted in over 400 mil
lion dollars in commercial contracts. Under the themes of high technology 
and innovation, the business delegation was drawn mainly from eight pri
ority sectors: space and aerospace; energy/natural resources; agrifood and 
food biotechnology; healthcare; information technology and telecommuni
cations; environment; education; and building technologies. These sectors 
are an indication of where Canada wishes to increase its activity with 
Japan in the new century while building further on valuable traditional 
ties in the natural resources sectors.

Le Premier ministre Chrétien et Équipe Canada visitent le Japon en 
septembre 1999.

Dirigée par le Premier ministre du Canada Jean Chrétien, Équipe Canada 
a visité Osaka et Tokyo du 12 au 18 septembre 1999. L’imposante 
délégation était formée de premiers ministres provinciaux, de leaders de 
territoires, du ministre du Commerce international, du secrétaire d’État 
pour l’Asie-Pacifique, d’une délégation de maires ainsi qu’un groupe d’env
iron 260 gens d’affaires canadiens. Celte visite très fructueuse a permis 
aux participants canadiens du milieu des affaires de prendre contact avec 
plus de 4,000 compagnies japonaises et s’est soldée par plus de $400 mil
lions en accords commerciaux. Rassemblée sous la bannière des technolo
gies de pointe et de l’innovation, la délégation des gens d’affaires était 
principalement composée de représentants de huit secteurs prioritaires: 
l’espace et l’aérospatiale; les ressources énergétiques et naturelles; les pro
duits agroalimentaires et la biotechnologie alimentaire; les soins de santé; 
les technologies de l’information et les télécommunications; l’environ
nement; l’éducation; et les technologies du bâtiment. Ces secteurs 
indiquent dans quels domaines le Canada espère accroître ses activités 
avec le Japon au cours du prochain siècle tout en continuant de renforcer 
des liens traditionnels très précieux dans le secteur des matières 
premières.

La visite d’Équipe Canada ne portait pas que sur le commerce. Le Premier 
ministre Chrétien a prononcé un discours lors d’un symposium sur la con
solidation de la paix tenu à l’Ambassade canadienne à Tokyo et a rencon
tré des jeunes Canadiens travaillant au Japon lors d’un événement présidé 
par l’astronaute canadienne Julie Payette. Également durant la visite 
d’Équipe Canada, le Canada et le Japon ont signé un accord novateur 
visant à accroître la coopération dans le domaine de la recherche spatiale.

f>
(

g
2- 4

2174MM *1*-4*%J 1199949/ NE

19994:9H112H-18H.”1**>*MAMMo:*[--2*+ 
*Je*WC*H.KWEWREDMLt.#HMH*#LNRET.NE 
HOL--7-ERKS#T7EMMML/E***I 
4HH.i±&M.cLC###260/0#MHft**/-*o***H* 
a>totUHl***R**H.z>a>uDiL**+*omm* 
El *01***4000*EML*)M&**,*1.***AM#M4mF 
I*M*M**6*oLt,/{77±*0*-<OF.EMORHt 
x0800=*5*Ent**-*****."*1*—=mim.n 
Afti-ftw/**2/H-RM*/HS-.M4#-d,mt*.* 
Y."877/H:-,En605*lt. ”**0*MTW5THBtZ# 
£3165143—3c.*±*#921#REH*EOW RiD*tMoCy% 
5*FC6%.
[+-2*+*ummae B #51cLHLocttchot,”171=>*M±, 
A cmMen*#ME*ACML.±,*+*o*#=tf 
#±*=1—${=7batLt{~HC.H4c#<*+*A0*# 
tbEtLtz, r #-A*+y] 0* b i. h Mur ilitSTT 321-431*% 
#JJ*03 ZESE-MAJL/

The Team Canada visit was not all trade-oriented. Prime Minister 
Chrétien addressed a symposium on peacebuilding held at the Canadian 
Embassy in Tokyo and met with young Canadians working in Japan at 
an event chaired by the Canadian astronaut Julie Payette. Also during the 
Team Canada visit, Canada and Japan signed an innovative agreement to 
enhance cooperation in space research.
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Créé par les premiers ministres du Canada et du Japon en 1996, le Forum 
Canada-Japon est une tribune non gouvernementale de dix membres 
conçue dans le but d’étendre les liens unissant le Canada et le Japon. Le 
Forum Canada-Japon poursuit le travail amorcé par ses prédécesseurs: le 
Forum Canada-Japon 2000 et le comité qui en a assuré le suivi. La 
première rencontre s'est tenue en août 1997 à Victoria en l’honneur de 
l’Année de l’Asie-Pacifique au Canada. Assis de gauche a droite on retrou
ve Masako lino, l'Honorable Ed Lumley (le Co-Président canadien), 
Hiroshi Kitamura (le Co-Président japonais et ex-Ambassadeur du Japon 
au Canada), Peter Bentley, Tamako Copithorne. A l’arrière, a partir de la 
gauche, on aperçoit Hatsuhisa Takashima, Douglas Knight, Mikio Kato, 
Shigeji Ueshima et Jean-Paul Gourdeau.
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Prime Minister Chrétien at a luncheon for the business community.

Le Premier ministre Chrétien à un déjeuner en compagnie des gens d’affaires
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Prime Minister Chrétien and his wife Aline with Their Imperial 
Highnesses Prince and Princess Takamado.

Le Premier ministre Chrétien et son épouse Aline en compagnie de 
Leurs Altesses Impériales le Prince et la Princesse Takamado.
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The Prime Minister servingjapanese sake 

Le Premier ministre servant du saké japonais. 
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Canada’s Prime Minister, premiers and Territorial Leaders 
at the contract signing ceremony

Le Premier ministre du Canada, les premiers ministres des 
provinces et les leaders des territoires lors de la cérémonie 
marquant la signature de contrats.
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Prime Minister Chrétien and Japanese- 
Canadian graphie designer Eiko Emori 
unveil a new logo symbolizing the 
dynamism and future orientation of 
the Canada-Japan relationship

Le Premier ministre Chrétien en com
pagnie d’Eiko Emori, designer 
graphique canadienne-japonaise, lors 
du dévoilement du nouveau logo sym
bolisant le dynamisme et l’orientation 
future des relations canado-japonaises.
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^lime Minister Chrétien with former Japanese Prime Minister 
Hashimoto and Ambassador Leonard J. Edwards

Le Premier ministre Chrétien en compagnie de l’ancien Premier 
Ministre japonais Hashimoto et l’Ambassadeur Leonard J. Edwards 

”L5A>HHEAAHH1,L+—H.J. EH)-ZHEH*4

te II

VISIONS FOR THE FUTURE • VISIONS DE L’AVENIR • SXAOEW

h —9
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Team Canada- Équipe Canadao.m
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Premier Harris and the Honourable Pierre Pettigrew meeting with Mr. Yoshihide Mmekuni,

Chairman of Honda Motor Company Limited, Japan
Le Premier ministre Harris et l’Honorable Pierre Pettigrew rencontrant M. Yoshihide Mmekuni, President 

de Honda Motor Company Limited, Japon

International Trade Minister Pettigrew and Ambassador Edwards meeting with 
Their Imperial Highnesses Prince and Princess Takamado

Le Ministre du Commerce international Pettigrew et l’Ambassadeur Edwards 
rencontrent Leurs Aitesses Impériales le Prince et la Princesse Takamado

M

Premier of Alberta, Ralph Klein (right), with Northwest Territories leader Jim Antoine (fe/t) and 
Nunavut Territorial leader Paul Okalik (middle)

Le Premier ministre de TAlherla, Ralph Klein (à droite), avec le leader des Territoires du Nord-Ouest, 
Jim Antoine (d gauche), et le leader du Nunavut, Paul Okalik (au centre)

The Minister discussed issues facingMinister Pettigrew attending the Women’s Business Forum.
particularly with regard to exporting, investment and international partnering.women,

Le Ministre Pettigrew alors qu'il assiste au forum des femmes d’affaires. Le ministre a discuti 
des questions auxquelles les femmes font face, particulièrement lorsqu’il s'agit d’exporter, 

d’investir et de former des alliances internationales.
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A reception marking Canada’s 70th Anniversary 
of diplomatic relations with Japan

Le gala réception marquant le 70c anniversaire 
des relations diplomatiques entre le Canada et le 
Japon

H $35866:404 37,70/145*-423 l+7> a>

Richard Wood from Prince Edward Island provides an 
uplifting sel of fiddle music at the 70th anniversary reception.

Richard Wood de l'île du Prince-Édouard cl son violon font 
la joie de l’auditoire lors de la r éception du 70c anniversaire.
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The taiko drummers from Doshimura performing at the 70th 
anniversary reception

Les joueurs de tambours taiko de Doshimura se produisant 
lors de la réception du 70e anniversaire
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l lrmier of Quebec Lucien Bouchard and Prime Minister Chrétien congratulate a suc- 
Ce^ful Quebec company at the Contract Signing Ceremony.

e Premier ministre du Québec, Lucien Bouchard, cl le Premier ministre Chrétien félici- 
lent les dirigeants d’une heureuse compagnie québécoise lors de la cérémonie marquant 
d signature des contrats.
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I The Cirque du Soleil is a Montreal circus group that 
has an international reputation for delivering first- 
rate performances. The group offers a wonderful blend 
of colourful and outrageous costumes, acrobatics and 
original music to highlight the performances. The 
Cirque has performed in seventeen countries and con
tinues to thrill Japanese audiences. The Cirque is 
expected to be back in Japan in t he year 2000for 
extended tour.

Le Cirque du Soleil est un cirque montréalais jouis
sant d'une réputation internationale fondée sur l’excel
lence des spectacles qu’il présente. Le cirque offre un 
merveilleux mélange de costumes flamboyants aux 
couleurs vives, de numéros d’acrobatie et de musique 
originale. Le Cirque du Soleil s’est produit dans 
dix-sept pays et continue défaire la joie du public 
japonais. Le Cirque est censé être de retour au Japon 
en l’an 2000 pour une longue tournée.
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THE DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS AND NATIONAL DEFENCE HEADQUARTERS. DIRECTORATE OF

ALCAN SMELTERS AND CHEMICALS LTD., VANCOUVER INTERNATIONAL TRADE CANADA (PJP, ILX) HISTORY AND HERITAGE. CANADA

THE ALPINE CLUB OF CANADA THE DIEFENBAKER CANADA CENTRE, UNIVERSITY OF THE NATIONAL FILM BOARD OF CANADA

THE ALBERTA OFFICE, TOKYO SASKATCHEWAN NATIONAL RESEARCH COUNCIL. CANADA

AMWAY, JAPAN EMILY CARR INSTITUTE OF ART AND DESIGN, VANCOUVER THE NATIONAL SPACE DEVELOPMENT AGENCY OF JAPAN

AMWAY ENVIRONMENTAL FOUNDATION EXPO 70, OSAKA OFFICE THE NEW BRUNSWICK MUSEUM, ST. JOHN

THE AOMORI PREFECTURAL GOVERNMENT FALCONBRIDGE LTD. NIPPON LIGHT METAL CO.. LTD.

THE AOMORI APPLE EXPERIMENT STATION GOVERNMENT OF HOKKAIDO NORTEL

THE ASIAN HOCKEY ASSOCIATION HARBOURFRONT CENTRE. TORONTO OKAYA & CO., LTD.

ASKA WARABE THE HISTORICAL FOLKLORE ARCHIVES, KUCHI NO TSUCHO, ONAGAWA CITY. MAYOR’S OFFICE

BOMBARDIER INC. NAGASAKI-KEN PACIFICA PAPERS K.K

CAMECO HONDA MOTOR CORPORATION PACIFIC WESTERN BREWING COMPANY

CANADA BEEF EXPORT FEDERATION. JAPAN THE INTERNATIONAL FRIENDSHIP ASSOCIATION THE PRIME MINISTER’S OFFICE. CANADA

CANADA POST CORPORATION THE NATIONAL INSTITUTE OF DEFENSE STUDIES. JAPAN THE PRIVY COUNCIL OFFICE, CANADA

CANADIAN AIRLINES ICEBERG PUBLISHERS THE ROYAL CANADIAN MINT

THE CANADIAN CHAMBER OF COMMERCE IN JAPAN IMAX JAPAN INCORPORATED THE SASKATCHEWAN ARCHIVES BOARD

THE CANADIAN EMBASSY, DEFENCE RELATIONS THE JAPANESE CANADIAN COMMUNITY CENTRE, TORONTO THE SOKA GAKKAl INTERNATIONAL

THE CANADIAN MARITIME FORCES PACIFIC THE JAPAN CURLING ASSOCIATION SUZUKI MOTOR CORPORATION

THE CANADIAN MUSEUM OF CIVILIZATION THE JAPANESE ALPINE CLUB THE TERRY FOX FOUNDATION

CANADIAN NATIONAL RAILWAY COMPANY THE JAPAN ICE HOCKEY FEDERATION THE TOKUGAWA FAMILY

THE CANADIAN PACIFIC ARCHIVES THE JAPANESE MINISTRY OF AGRICULTURE. FORESTRY AND TORONTO-DOMINION BANK, TOKYO

THE CANADIAN TOURISM COMMISSION FISHERIES TOYO EIWA JOGAKUIN

CANADIAN WESTERN BREWERIES THE KEIDANREN TOYOTA MOTOR CORPORATION
THE CANADIAN WHEAT BOARD LORAM 99 CORPORATION THE UNITED CHURCH OF CANADA, ARCHIVES

CANFOR JAPAN CORPORATION MAPLE LEAF FOODS INC. UNIVERSITY OF BRITISH COLUMBIA, THE RICK HANSEN
CANOLA INFORMATION SERVICE MS. MIE MURAOKA INSTITUTE
CANPOTEX LTD. MR. MATORO (YKK) VANCOUVER PUBLIC LIBRARY
CARGILL LTD MANULIFE FINANCIAL VICTORIA UNIVERSITY ARCHIVES, TORONTO
CIBC WORLD MARKETS THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, JAPAN XCAN GRAIN POOL LTD. AND XCAN FAR EAST

MITSUI & CO. (CANADA) LTD. YKK. JAPAN

MORIGUCHI CITY ARCHIVES YMCA TOKYO
THE NAGASAKI LIBRARY THE YOSHIZAWA FAMILY

ZOKEl UNIVERSITY
THE DEFENSE AGENCY, JAPAN
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THE NAGOYA INTERNATIONAL CENTRE 

NATIONAL AEROSPACE AGENCY (NASA)

CIRQUE DE SOLEIL

CLEARWATER FINE FOODS, INC.

THE CONSULATE GENERAL OF CANADA. HONG KONG 

COUNCIL OF FOREST INDUSTRIES JAPAN

We wish to thank the many people and 
organisations who contributed to this special 
publication through their research and 
provision of photographs, including:

Nous remercions les nombreuses personnes et 
organisations qui ont contribué à cette 
publication spéciale par leur recherche et les 
photographies qu’ils ont mises à notre 
disposition, y compris les suivantes:
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